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Report of the Meeting of the Technical Panel for the Glossary 
13-17 October 2008
Copenhagen (Denmark)
EXECUTIVE SUMMARY OF THE REPORT

The TPG met in Copenhagen, on 13-17 October, 2008. The numbers below refer to the agenda items of the report (see Annex 1).

Agenda item 3. Review of country comments on new and revised terms in draft standards

Amendments to the glossary 2008. The new definitions for incidence and tolerance level were considered based on country comments. Both definitions were modified slightly. The definition for phytosanitary security was confirmed but the definition for corrective action was reconfigured to ensure clarity. The proposed revised definitions, compliance procedure and intended use were confirmed with reference specimen being modified with the removal of the reference to “collection”.

Terminology of the CBD in relation to ISPM No. 5 The TPG considered the document in its form as a supplement. After some discussion, the TPG decided to recommend that the format be an appendix to ISPM No. 5 – which is not prescriptive (in contrast to a supplement) but have a higher profile than an explanatory document. The introduction to the document was redrafted by the steward and the presentation of the information was changed.

A number of other amendments were made to the draft. The TPG had difficulty with the fact that the correspondent for the CBD held the view that alien species could have been moved by natural means rather than by only human agency, as is implied by the CBD definition for ‘introduction’. 

Proposed new definitions in the draft standard for potato micropropagative material and minitubers.  The TPG suggested to delete the term “microtuber” from the definition of “potato micropopagative material” and to delete the term and definition of “microtuber”, as it is not used in the standard.  Alternatively, the terms and definitions can remain as they were, provided the term microtuber is introduced into the body of the text of the standard.

Agenda item 4.  Review of draft ISPMs for consistency 

All notes and suggestions have been incorporated into the appropriate templates. 

Comments were made on the draft revision of ISPM No. 15. 

With the draft standard on the ‘Categorization of commodities’ the term “phytosanitary risk” is used frequently.  The TPG suggested using instead “probability to act as a pathway”, or “by degree of processing and intended use”, as appropriate.

With the draft standard on ‘Fruit fly trapping’, the TPG felt this should be an appendix rather than an annex. There were difficulties with a number of terms including scenario, trapping survey, target area, and control situation.

Regarding the ‘PEQ’ draft standard, it was noted that the current English definition of “quarantine station” does not coincide with the Spanish interpretation of this term. It is noted that “estacion” is a fixed place and differs from “station” in English. The translation of “quarantine station” as “establecimientos de cuarente” is really the correct Spanish term.

Regarding ‘Potato micro-propagation’ draft the term certification is used with different meanings e.g. phytosanitary certification or seed potato certification and this needs to be corrected.

The terms “infection”, “primary phytosanitary measures”, “specified and regulated pest” and “measures” were suggested as needing reconsideration.

The Secretariat has not provided the TPG with requests from countries to develop new definitions for terms used in draft standards which were out for country consultation in 2008.  The SC will have to provide that list to the TPG after it has reviewed all country comments.

Agenda item 5.
Other terms and definitions. The TPG reviewed terms and definitions arising from previous meetings or requests. Discussions are detailed in the full report. The TPG discussed a change for the definition of pest free place of production proposed by TPFF. 

Agenda item 6.
 Review of other draft terms and definitions as requested by various bodies.  The TPG discussed the request from the TPFF for an explanation on “risk management” versus “pest management”.  It did not discuss terms and definitions in connection with host susceptibility, pending more detailed information or requests (see also points 16 and 17 below).
Agenda item 7. Review of ISPMs for consistency of terms and style
The TPG reviewed the report done by a consultant and sorted the standards into groups which would require action.  TPG is proposing to commence the work by taking about 10 standards which require consistency amendments, prepare a table which shows old text and newly proposed text, have such a table approved by SC and then noted by CPM.  Alternatively, the table could go for country consultation (special process) and be adopted by CPM.  The proposal to have consistency changes noted by CPM and not adopted would have to be approved by CPM5. To amend all standards which require consistency changes would probably be done in two stages.

Agenda item 8. Review of all language versions of the Glossary
Ms. Peralta had reviewed and prepared a list of proposed changes for the complete Spanish language version of the Glossary.  Ms. Bast-Tjeerde had identified some problems in translations of some terms into French.  The TPG noted there should be a system to confirm and implement changes to translated terms. The TPG should gather information on country-consensus language proposals and have the proposals confirmed by the SC. The Secretariat should then update the glossary and be instructed to have the new terms and definitions used in the meetings and documents of the CPM.

Agenda item 9. Re-discuss “beneficial organism”
TPG proposed that the term “beneficial organism” be withdrawn from the glossary.
Agenda item 10. Draft Supplement on “not widely distributed”

This was not discussed.
Agenda item 11. Terminology of the Montreal Protocol in relation to the Glossary 

A paper prepared by Ms. Peralta was discussed.  Comments will be provided to Ms. Peralta by May 15, 2009 and further preparation will depend on progress on the CBD terminology document.

Agenda item 12. Guidance document on the use of terms “should”, “shall” and “must”

TPG decided to wait till 2010, at which time more ISPMs will have been adopted, using the correct use of the terms.

Agenda item 13. Rediscuss “domestic regulation”

This agenda item was not discussed.

Agenda item 14. Review of other draft terms and definitions as requested by various bodies

None were supplied for consideration.

Agenda item 15. Annotated glossary

The annotated glossary has been updated, reflecting adopted changes in 2008.

Agenda 16. Update on Trapping definitions
The status of the definitions identified in the TPFF report was not clear, as the proposed definitions for “core area”, “marginal area” and “exclusion” were not in the draft standard for fruit fly trapping which had gone out for country consultation.
Agenda item 17. Update on host susceptibility and related issues
The information on the actions of the TPFF were noted by the TPG.

Agenda item 18. Work programme for the TPG
See Annex 13.

Agenda item 19. Membership of the TPG
Ms. Bast-Tjeerde announced that 2009 would be her last year on the TPG and that a call should go out to find a replacement.  This person should then preferably be present at the 2009 TPG regular meeting

Agenda item 20. Other issues arising from the SC or CPM

There were none.

Agenda item 21. Other business

None was discussed.

Agenda item 22. Next meeting

Two meetings were proposed:

· One extraordinary meeting to work on changes to standards as a result of the consistency review: June 1-5, 2009.  

· Regular meeting: October 5-9, 2009 (preferred by TPG) or October 19-23, 2009 (preferred by Secretariat).
The SC is invited to:

· Note the report of the TPG meeting in October 2008.
· Agree to have a document prepared by the Steward and the Chairperson of the TPG, which provides two options to CPM4 on how to deal with standards which require consistency changes: For SC to agree to amendments and for CPM to note the amendments OR for amendments to go out for country consultation under the special process and for CPM to adopt.

· Request the Secretariat to propose a system to confirm and implement changes to translated terms in the Glossary.

· Agree to have a document prepared by the TPG, for review by the SC in May 2009, proposing the deletion of the term and definition of “beneficial organism” from the Glossary.

· Clarify how EWGs and TPs make requests for new terms and definitions to be considered by the TPG.

· Request the Secretariat to institute a call for nominations for an English language member, who should be prepared for the regular TPG meeting in October 2009.

THE REPORT OF THE MEETING
1.
Opening and selection of the Chair and rapporteur
Ms Bast-Tjeerde was elected as Chairperson. Mr. Ebbe Nordbo was elected as rapporteur.  The report was prepared by the steward and Mr Ebbe Nordbo.
The panel agreed to start work on items 2-9 of the agenda and that items 11 (terminology of the Montreal Protocol) and 19 (replacement of members) would have to be discussed briefly.

A copy of the agenda is attached as Annex 1.

2.
Report of the last meeting of the TPG (October 2007), extracts from other meetings' reports of relevance for TPG (SC Nov 2007, CPM 3, SC May 2008)
It was noted that a separate list of terms and definitions which were deleted from the glossary or worked on and never added was not available. Dr Smith could have such a list.  He is to check this and make it available if it is located. The item will be discussed at the next TPG meeting.
Regarding the Arabic version of the Glossary, Mr Katbeh-Bader was not aware of the situation. TPG is to ask the Secretariat for clarification.

The matter of a supplement for prevalence, incidence was mentioned. This could be discussed again after decisions are made on the definition of incidence. One member of the group noted that the SPS Committee has a paper on SPS jargon which includes prevalence.

The update of the Annotated Glossary will be undertaken after this meeting of the TPG.

Regarding point 12 – on the approval of standards in other languages. It was reported that the FAO Legal Service stated that CPs should insist on correct text at the CPM meeting. The Secretariat has stated that amendments should be carried out at the meeting. Thus negotiations were held at CPM3 between French and Spanish CP delegations and the relevant FAO translation representatives and all matters appear to have been resolved. It was noted that this is extremely expensive and difficult.  One member of the group stressed that this was an important problem that has to be dealt with. The system needs the technical validation of the translated standards and agreed translations should be used on all future occasions, which currently is not done.
The TPG recommends to the Secretariat that the translation problems regarding the standards be accorded high priority, that systems are put in place to reach lasting agreement for translation in CPM4 and that the Secretariat ensures the agreement on terminology is implemented.

3.
Review of country comments on new and revised terms in draft standards
The TPG reviewed comments on: proposed additions and amendments to ISPM No. 5 which were sent out for country consultation; the section definitions in draft ISPMs for country consultation which contained new or revised terms; and one proposed supplement to ISPM No. 5 (CBD terminology).
It was proposed that in the future, a section within the template for standard consultation be devoted to translation issues – this would be particularly important to the glossary and its amendments.
In addition to a summary of the discussions below, see also Annexes 2, 3 and 4.
Amendments to ISPM No. 5 (Glossary of phytosanitary terms) and Incidence
(See Annex 5)
Regarding “incidence” – the additions of “sample…etc” were asked for by the Standards Committee. The TPG did not feel that the addition of “aquatic environment” was suitable as “population” was sufficiently encompassing.

The TPG discussed “entity” and “population”. Eventually the TPG decided to retain “population” because this requires less explanation than “entity” and it covers more situations than “entity”. The order of text was changed so that the reference of the last clause was clearer.  “Proportion or number of units affected by a pest in a sample, consignment, field or other defined population”.

Regarding weed seeds in a sample and the comment from China, the TPG felt that the definition applies. The use of defined population is an important part of the concept where presence and absence is defined. The selection of “population” may give rise to different numbers. The TPG felt that the “number of units” could be removed. It was suggested that the number of weeds in a field (in the higher numbers) would not be used for phytosanitary purposes. In summary, the present definition could be used for incidence to express a proportion of plants that were affected by plants that are pests – taking care to use the right terminology. It was noted that the “affect” could be a contamination (eg smuts). Also, a figure for incidence does not provide all the information that may be required – the level of effect may need to be added to incidence to present a full picture of a pest situation.
It was agreed that the TPG not change the definition as it was acceptable generally. There is always the possibility that a supplement could be developed, as had been discussed on previous occasions.
With the suggestion by one contracting party that “presence” be added, it was noted that the effects might be seen but not the pests (eg insect damage). It was suggested that we use the phrase “….in which a pest is present” with the removal of “affected”.  It was asked why the term includes “of a pest”. Apparently, this was added recently.
A definition was suggested:

“Proportion or number of units in a sample, consignment, field or other defined population in which a pest is present” be a more suitable version. Another option was: 

“Proportion or number of units in which a pest is present in a sample, consignment, field or other defined population”.

It was agreed that in the background information to the draft definition, indent three of 1.1 be reduced with the removal of “The concept of prevalence …” sentence.

Tolerance level

The definition was modified so that it is clearer with the addition of “specified”:
tolerance level (of a pest) … Incidence of a pest specified as a threshold for action to control that pest or to prevent its spread or introduction.

Phytosanitary security

“And/or”, as suggested by a number of contracting parties, is not an acceptable word set for COSAVE countries and also is not correct in the definition for phytosanitary security. It was noted that the IPPC refers to phytosanitary security prior to export. That the definition refers to phytosanitary security in a broader range of circumstances allows the term to be used more broadly but it does not imply any new obligations on contracting parties. The obligation in relation to exports will be explained in the Annotated Glossary.  
The first indent in the background information was removed to avoid confusion.

Corrective action

It is proposed to delete the first indent in 1.4 in the background information of the draft.
One member of the group disputed that faulty procedures or programme failure concerned corrective action plans. After a long discussion it was recognised that this is really faulty implementation of agreed procedures.
It was suggested that the definition be turned around with an addition referring to the faulty implementation of procedures:  “Documented plan of phytosanitary actions to be implemented in an area officially delimited for phytosanitary purposes if a pest is detected or a specified pest level is exceeded or in the case of faulty implementation of officially established procedures.”

Compliance procedure (for a consignment)

Consideration concluded that “programme” as suggested by one contracting party was not needed in the definition. If compliance procedures was to include “programme” – then a definition would really not be required.
Intended use

With some contracting parties the statement of intended use is an official statement – like a declaration. It is thought that the information has some formal content and that “declaration” is more appropriate. The TPG reflected that information on intended use has some bearing on PRAs, on regulated non-quarantine pests and on the categorisation of commodities, so the intended use is not only of relevance in connection with imports.
Reference specimen

There was some discussion about accessibility of reference specimen. Some TPG members felt the definition could be dispensed with – others not. It was suggested that “collection” be removed :

“Specimen (which may be a culture) from a population of a specific organism conserved and accessible for the purpose of identification, verification or comparison.”
It was noted that the reference specimen was not a type specimen and may not even be identified.  Type specimens have to be authoritatively identified etc.
The phrase “(which may be a culture)” was deleted – as it was felt by some of TPG that this did not need to be singled out as there were many different methods of conserving reference specimens:
Final proposal: 
“Reference specimen - Specimen from a population of a specific organism conserved and accessible for the purpose of identification, verification or comparison.”
Draft supplement to ISPM No. 5: Terminology of the CBD in relation to the Glossary of phytosanitary terms (see Annex 6)
TPG members expressed their general views on the draft. Some members preferred this to be an appendix to ISPM No. 5, others preferred it to be a more authoritative document such as a supplement to provide a common understanding of the terms involved.
The TPG decided to recommend that the format be an appendix – which is less prescriptive than a supplement but has a higher profile than an explanatory document.

It was decided that the steward would redraft the introduction taking account of the comments provided by countries. This redraft would make clear the purpose of the document.  The purpose of the document is not to clarify the objectives of the CBD.
An improvement was suggested: (para 10) An alien species [CBD] is an individual or population or viable part of an organism that is non-indigenous to an area and that has been introduced [CBD] into that area. 
For note 3 (para 14), suggested to delete the last part of the third sentence so that it reads: Terms such as “exotic”, “non-indigenous” or “non-native” have been used in ISPMs.
Regarding country comment 51, this comment from the CBD contradicts the definition of introduction. Contact with CBD is recommended to clarify the current status of the definition for introduction.   The same applies to CBD comments 53 and 54.
Re note 20 it is proposed to remove the reference to guiding principles to avoid the problem related to the asterix and the non-acceptance of the decision VI/23 by one member of the COP.
The TPG discussed whether or not biological diversity referred to plant products (comment 60). It was suggested that reference to plant products be made in a footnote – as it is not clear if the CBD refers to plant products. The relevant parts of paragraph [27] and comment 60 will be retained.
Intentional introduction explanation was amended to “… deliberate movement of a non-indigenous species into an area .….”
With paragraph 46 this was retained as it was considered important but redrafted. “… Unintentional introduction is the situation with which plant quarantine is primarily concerned.”
Note 17 was amended to: “It is not clear what consequences are considered.”
Note 20 was amended :

Following the considerations under notes 3 and 5 it is unclear whether risk analysis [CBD] may be conducted prior to entry in which case the probability of introduction may need to be assessed ……. It may be supposed (CBD documents) that measures can include restrictions to introductions in which case the definition of PRA does apply.

New text was proposed for paragraph 56 : “The CBD does not propose defintions of other terms but does use other concepts that do ……”
Regarding references – reference to the CBD itself and CBD Glossary of Terms for Alien Invasive Species are to be added, but the reference to the Guiding Principles itself will be deleted.
4.
Review of draft ISPMs for consistency 
All notes and suggestions are incorporated into the appropriate templates (see Annexes 7 to 11).  The TPG used the consistency review of draft standards carried out by Mr. Ogden as its main documents for the consideration of inconsistencies.
Other observations: The Secretariat has not provided the TPG with requests from countries to develop new definitions for terms used in draft standards which were out for country consultation in 2008.  The SC will have to provide that list to the TPG after it has reviewed all country comments.

The TPG noted instances of “shall, should, may and must” and suggested changes only where it agreed that the term in the draft standard was incorrect and where it agreed what the correct term should be.  Where there was disagreement, a note was put in the template but no further decision made.
Mr. Ogden pointed out on several occasions that references in one standard to specific sections and subsections in another standard could result in standards being out of date sooner than if general references were provided.  One member of the TPG pointed out that specific references were useful and reduced searching time, while others believed that in many cases, text surrounding the specific reference would have to be read in any event, to get a good understanding of the context.  TPG recommended for the SC to make suggestions on the use of specific versus general references to other standards.
The TPG noted that some of the guidance is difficult to place in standards and possibly a new category of document (manual) could be considered with different development and approval systems. This applies to the Fruit fly trapping  and the PEQ quarantine station drafts.

Regarding the revision of ISPM No. 15 draft:

With respect to the note in the annotated Glossary that accompanies the definition for wood packaging material, it was suggested that the note should explain that the term should be interpreted to mean both the wood packaging itself as well as the material used to make wood packaging.

One TPG member noted that verbs such as “regulating, marking”, are difficult to translate into Spanish and should be avoided in English.  It was preferred to use “regulation of, application of the mark”, for ease of translation
Regarding the categorization of commodities draft: In this draft standard, the term “phytosanitary risk” is used frequently.  The TPG suggests to be more specific and, in the case of the categorization standard, to use: “probability to act as a pathway, or by degree of processing and intended use”, as appropriate.
Regarding the fruit fly trapping draft: With this draft standard there was some discussion on whether the draft should be an annex or an appendix or should be split up with some information in an annex and the remainder in an appendix. A footnote regarding brand names was suggested – as for the diagnostic protocols.
The use of the terms “scenario, target areas, and trapping survey” were confusing. With the use of “scenario” – each use should be considered to see if “situation” would be more appropriate.

Some members were concerned that people might think a “trapping survey” had the intent to survey traps – so to avoid this, some form of the expression such as “survey using traps” could be used.  “Trapping survey” also was not one of the three types of surveys defined in the Glossary: monitoring survey, detection survey and delimitation survey.  Any one of these could be carried out using traps.
The TPG felt that “target area” was a misuse of the word target. The term “delimited area” was preferred.
Paragraph 6 uses incorrect definitions and should be removed and the following used
“There are three objectives for trapping”
Paragraph 7 has a number of problems. Control situation should be replaced by pest situation. Appropriate changes to the indents need to be made by the SC or steward.

A number of other major problems were put forward by one member of the TPG. These are noted on the template.

Regarding the PEQ draft: It was noted that the current English definition of quarantine station does not coincide with the Spanish interpretation of this term. It is noted that “estacion” is a fixed place and is not the same as “station” in English. The translation of quarantine station is “establecimientos de cuarente” and this is really the correct Spanish term.

Regarding Potato micro-propagation draft: The term certification is used with different meanings eg phytosanitary certification or seed potato certification and this needs to be corrected (see RNQP std ISPM No. 16).
The use of “infection” should be reconsidered as infestation will be more appropriate.

The use of the term “primary phytosanitary measures” should be considered and amended. The term “specified and regulated pest” should also be considered, made clear and possibly revised or clarified.

The terms “additional requirements, precautions” are probably used satisfactorily but “measures” need to be considered so as to ensure consistent and correct usage – from paras 53-63.

5.
Advice on new or revised terms in other recent draft standards ie those going out for consultation next year

TPFF proposed a modified definition for pest free place of production :
“A defined portion of an area in which a specific pest does not occur as demonstrated by scientific evidence and in which, where appropriate, this condition is being officially maintained for a defined period [ISPM No. 10, 1999]”
The TPG did not accept this modification. This is not needed as there is a definition of place of production. Also, the PFPOP is not part of a PFA. The linkages in the explanation are incorrect. Also, areas are officially defined and it is not necessary to define an area first, before determining the POPs or PFPOPs. They are not related in this way. POP and PFPOP are related as in their definitions. 

6.
Review of other draft terms and definitions as requested by various bodies
Regarding the draft ISPM on FF-ALPP, the TPFF asked for clarification on “risk management options” and “pest risk management options” re ISPM No’s 11, 14 and 22. A clarification was prepared (see Annex 12).
Other items are further points on the agenda (16 and 17).

Re TPFF request for definitions:

The terms for core area (for trapping) and marginal area are specific terms related to trapping and are best explained in the standard.

With exclusion: it is suggested that the term be discussed and possibly defined at the next meeting of the TPG.  The definition would have to take into consideration all instances in ISPMs where the term exclusion is used.
It was not clear if any EWG or TP could request the TPG to develop definitions.  The status of the requests from TPFF was not clear.  

7.
Review of ISPMs for consistency of terms and style
The TPG noted the report from the consultant – recognising the excellent work but also the fact that the TPG did not agree with all the consultant’s comments.  The TPG thanked the steward for the complete review and counter comments he made of all the comments from the consultant.
The TPG noted the proposals of the consultant to deal with the consistency revision, then discussed further methods of dealing with the consistency changes. One member suggested all amended standards go for full consultation, another suggested that the CPM is asked to allow the SC to approve consistency changes without going through the standard setting consultation process. 
It was suggested that the special process could be used. A special system of tabulating the original text compared to the amended text could be used rather than presenting the whole text of the standard.
The standards could be dealt with all at once or two a month, say, over a period of time. It might be better if the consistency changes are moved forward as quickly as possible so the impetus is not lost. The interpretation of “consistency” would need to be strict.

It is suggested that this issue is taken to the SC then the CPM4 for a decision. This would propose the options:

· ask the CPM to note consistency changes after SC approval with no use of the standard setting process OR
· using the special process of the standards setting system with the consistency changes tabulated and adopted by CPM
If the SC/CPM agreed to a TPG direct consistency process, or the standards setting system is used, in both cases, the TPG would have to meet in 2009 to deal with the Level 3 (standards which require a fair number of consistency changes) standards. The tabulated changes would be submitted to the SC and then depending on which system the CPM approved the tabulated changes would be:

- noted by the CPM (translated documents) and presented on the IPP


- inserted into the special standard setting system for country consultation and approval.
The TPG noted that some PR work might be needed to ensure that the SC understood the requirements of a consistency revision that works rapidly and effectively.

Time lines could be: Oct 08/TPG….Nov 08/SC…March 09/CPM 4….June 09/ TPG…Nov 09/SC….March 2010/CPM5(to take note)…OR +100 days CC special process ….. March 2011/CPM 6 adopt.
It was proposed that a special meeting be held from 1-5 June 2009 in Rome, to deal with the consistency revision.

It was decided to divide the adopted standards amongst the group Anna, 3 and suppl 1, Mohammed 8 and 9, Ian 10 and 14, John 20 and 22, Reinouw 23 and 13 and Wu does 16 and 17. The comments will be tabulated  according to the headings : Old text, new text , justification for amendment. The tables should be completed two weeks before the TPG meeting (May 15).
Appendix 4 of the consultant’s report, the table with the history of the Glossary, all Glossary terms and proposals for changes to the Glossary itself, was not reviewed and this still needs to be done.
The TPG believes the consultant’s report is for its use only and should not be distributed beyond the TPG as there are a number of comments which are not correct or are beyond the consideration of consistency.

8.
Review of all language versions of the Glossary
Ms Peralta has reviewed the whole Spanish glossary except for “encuesta” … the correct word for survey is very difficult to find. There are many changes suggested. The translators at FAO do not use the agreed 10 major terms. These changes still have not reached the Glossary, but some of them are used by FAO translation services, but some of them are not. It was suggested that there be a meeting between promulgators of Spanish term changes with the IPPC Secretariat and FAO Spanish translators at the time of CPM4.
The TPG noted there should be a system to confirm and implement changes to translated terms. The TPG should gather information on country-consensus language proposals and have the proposals confirmed by the SC. The Secretariat should then update the glossary and be instructed to have the new terms and definitions used in the meetings and documents of the CPM.

Some proposals for changes in French terms were considered from Canada. Dr Smith is to comment on the proposals. After this the Secretariat will seek consensus on the terms amongst French speaking countries.
There was no review of the situation regarding the Chinese and Arabic terms. The translations of new terms were not supplied to the TPG.

9.
Re-discuss “beneficial organism”
The TPG examined the Convention and found that the text of the IPPC (Article VII 1.d), where it mentions the organisms “of phytosanitary concern but claimed to be beneficial”, confusing. The French version of the convention refers to the organisms of phytosanitary importance and the Spanish version refers to organisms of interest.  Because the term and definition have been discussed several times by CPM and many times by the TPG and the SC and no agreement can be found and the fact that the term beneficial organism is fairly well understood, it is proposed that the term be withdrawn from the glossary. Also, the status of sterile insects could be explained within the standard.
10.
Draft Supplement on “not widely distributed”

No document was prepared.
11.
Terminology of the Montreal Protocol in relation to the Glossary 

Ms Peralta used the Montreal Protocol brochure, the Manual which has agreed decisions that explain the use of terms, and the document UNEP/OzL.Pro.WG.1/27/5 of 12 April 2007 of the Open-ended Working Group of the Parties of the Montreal Protocol on Substance that Deplete the Ozone Layer, 27th meeting, Nairobi, 4-7 June 2007, Item 5 of the provisional agenda – Consideration of methyl-bromide-related issues. Quarantine and Preshipment. Report by the Secretariat.  Four terms used in the Montreal Protocol would require explanation in IPPC terms.
Ms. Peralta wanted to discuss three areas in particular: 
· would vectors be included in what is considered a quarantine pest by the MP; 
· 
how to deal with the words “official control” in the MP, since it is not used in the way the IPPC deals with official control;
· would treatment for RNQP be a legitimate use under the MP?
Pre-shipment application of methyl bromide cannot be more than 21 days prior to shipment, which was an arbitrary decision at the time the decision was made.  This would mean that if there is a phytosanitary measure which requires the application of methyl bromide prior to export and this application is done more than 21 days prior to shipment, it cannot be considered a pre-shipment requirement.  
TPG members have been requested to review the document. Comments to be provided by June 1, 2009.
12.
Guidance document on the use of terms “should”, “shall” and “must”

This item will be delayed for two years. This is so that there are a number of standards which will have been adopted by CPM with the proper use of the terms as per the CPM 1 decisions.
13.
Rediscuss “domestic regulation”

This item was not considered.
14.
Review of other draft terms and definitions as requested by various bodies

None were supplied.

15.
Annotated glossary

The updated version of the annotated glossary was received during the TPG meeting. Dr Smith will check the document once more.
16.
Update on Trapping definitions
See also agenda item 6.  Core area and marginal area should be described in the standard as they are specific to trapping for fruit flies.  Exclusion will be considered by TPG at its next regular meeting.  As had been mentioned before, the status of the request for definitions from TPFF to TPG was not clear, especially since the draft definitions were not part of the draft Annex for fruit fly trapping which had gone out for country consultation 
17.
Update on host susceptibility and related issues
The information on the actions of the TPFF were noted by the TPG.  TPG will await further guidance from SC and TPFF on the exact terms and proposed definitions
18.
Work programme for the TPG
See Annex 13. 
19.
Membership of the TPG
A call will have to be made for an English speaking expert for the Glossary, as Ms Bast-Tjeerde will resign from the TPG effective 2010 (her last meeting will be the TPG in 2009). The list of the participants in the meeting is in Annex 14.
20.
Other issues arising from the SC or CPM
None were identified.
21. Other business
None was discussed.

22. Next meeting

The TPG meeting is suggested to be held on 5-9 October or 19-23 October 2009 (IPPC Secretariat prefers October 19-23) in addition to the special meeting of the TPG to be held in June 1-5, 2009.
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The numbers (e.g 2008-TPG-01 and 02) are those of the papers on the IPPC site for the TPG working area reflecting the relevant topic of the agenda item. They are relevant for the Technical Panel on Phytosanitary Terms.
1.
Opening and selection of the Chair and rapporteur
2008-TPG-01 and 02
2.
Report of the last meeting of the TPG (October 2007), extracts from other meetings' reports of relevant for TPG (SC Nov 2007, CPM 3, SC May 2008)
2008-TPG-44  and 45
3.
Review of country comments on new and revised terms in draft standards
During 2008, proposed additions and amendments to ISPM No. 5 were sent out for country consultation. In addition, the section definitions in draft ISPMs for country consultation contains terms which are new or revised in these drafts. Also, one proposed supplement to ISPM No. 5 (CBD terminology) was sent out for country consultation. The TPG will review country comments made on terms and definitions and make recommendations that will be transmitted to stewards and the Standards Committee. The deadline for country comments is 30 September and the comments will be made available to the TPG only at the beginning of October. (Annexes 2, 3, 4)
The TPG will also review the French and Spanish translations of these terms (note: this should have happened at the time of country consultation but was forgotten). 

Comments - draft amendments to the Glossary
2008-TPG-52
Comments - draft supplement on terminology of the CBD
2008-TPG-53
4.
Review of draft ISPMs for consistency
2008-TPG-06 and 07 (comments 36-41)
Part of the regular tasks of the TPG. See last year's report. 

Draft ISPMs
TPG-2008-36 to 41
5.
Advice on new or revised terms in other recent draft standards ie those going out for consultation next year

Relates to draft terms and definitions proposed by expert working groups or technical panels in new draft standards. Recommendations could be forwarded to the SC in May 2008, prior to the draft standards being sent for country consultation.

- Systems approaches for pest risk management of fruit flies (including pest free places of 
production)
2008-TPG-50

Decisions on action to be recommended.

6.
Review of other draft terms and definitions as requested by various bodies
Further work on some terms/definitions has been asked by the SC or CPM, and is detailed in the work programme. 
See notes attached to Item 2
2008-TPG-44 and 45
TPFF – Sept 2006 – pest management option / risk management option, definitions for primary, secondary and occasional hosts. See attached report of TPFF
2008-TPG-46
7.
Review of ISPMs for consistency of terms and style
2008-TPG-07 to 35
General check of documents from consultant (plus John Hedley’s comments)
2008-TPG-07 (comments 5, 6-35, 42)
Production of recommendations for SC consideration.

8.
Review of all language versions of the Glossary
2008-TPG-51

Each language member to report to TP on nature/reasons for each substantial change needed – then TPG to decide on how to submit changes.

9.
Re-discuss “beneficial organism”
2008-TPG-44 and 45
CPM asked TPG to re-discuss. See CPM note in papers under Item 2.

10.
Draft Supplement on “not widely distributed”

SC 7 discussed the draft and decided that, since the draft was so closely linked with the Glossary supplement on official control, the draft should be submitted to the TPG for revision and to consider how best to present both concepts together. It was suggested by SC 7 that the nwd text could be integrated into the supplement in such a way as to not reopen the discussion on official control.

11.
Terminology of the Montreal Protocol in relation to the Glossary 

Paper from Ana Peralta.

12.
Guidance document on the use of terms “should”, “shall” and “must”

TPG to make useful suggestions!

13.
Rediscuss “domestic regulation”

Paper from Hedley .. not prepared.

14.
Review of other draft terms and definitions as requested by various bodies??

Further work on some terms/definitions has been asked by the SC or CPM, and is detailed in the work programme. 

15.
Annotated glossary

This will be an update on the situation. I. M. Smith

16.
Update on Trapping definitions
2008-TPG-47
Material from TPFF December.
17.
Update on host susceptibility and related issues
2008-TPG-48
Results of recent discussions.

18.
Work programme for the TPG
2008-TPG-49

The TPG will review its 2008-2009 work programme as amended following CPM-3 and the SC in May. At the end of the meeting, the work programme will be updated for presentation to the SC.

19.
Membership of the TPG
Members to note if any changes in membership expected.

20.
Other issues arising from the SC or CPM

21.
Other business

Note: it is recognised that the agenda is overly long. With the work on the review of consistency of terms, we may well not get beyond item 7 or 8 at this meeting. However, this agenda, if nothing else, will ensure that we do not lose any issues!

	ALL COMMENTS - for steward

TPG review of comments
Amendments to ISPM No. 5 (Glossary of phytosanitary terms) 


	
	1. Section
	2. para nber
	3. sentence/

row/indent
	4. Type of comment
	5. Proposed rewording
	6. Explanation
	Response
	7. Country

	1. 
	General comments
	G
	
	 
	
	SA agrees with and supports  approval of all the proposed definitions in this document.
	NC
	South Africa

	2. 
	General comments
	G
	
	
	
	Zambia agrees and supports approval of all the proposed definitions in this document.
	NC
	Zambia

	3. 
	General comments
	G
	
	 
	1. Keeping term and definition of Prevalence
 (of a pest)

2. Adding new term and definition of Incidence 
(of a pest)

3. Keeping term Emergency action plan

	1.  The meaning of prevalence and incidence is quite different as:

- Prevalence (of a pest) – Low pest prevalence refers to the status of a specific pest at a certain time of a consignment or in the field through sampling.

- Incidence (of a pest) refers to the damage by a specific pest to plant or plant products (field or consignment)

2.  Term Emergency action plan is most suitable for phytosanitary purpose. Using this term can help NPPO to emphasises the importance and urgent need to apply actions to consignment or area for phytosanitary security.
	TPG felt that the reference to certain time and damage is inappropriate.

Emergency action is not to be deleted. It is proposed that it is changed in ISPM No. 22.
	Viet Nam 

	4. 
	Specific comments
	S
	1. Párrafo 6

2. Párrafo 7
	1. Técnico/

Traducción

2. Traducción 
	La definición  “procedimiento de cumplimiento (para un envío)” en la versión en español de  la NIMF n° 5 es referido como “procedimiento de verificación (para un envío)”

La definición “Uso  previsto” en la versión en español de la NIMF n° 5 es referido como “Uso  destinado”


	En la presente  enmienda se sustituye el termino original “verificación” por “cumplimiento”  surgiendo la duda si se esta proponiendo el cambio de éste, así como su  definición.

Is not clear in both cases if those new proposal  definition are intended to replace the old definitions actually establish in  ISPM No. 5, or if the proposal is to have new definitions 

arising the doubt if this setting out the change from this one, as  well as its definition

En la presente  enmienda se sustituye el termino original “Uso destinado” por “Uso previsto”  surgiendo la duda si se esta proponiendo el cambio de este, así como su  definición.
	Translation issue

Agreed to use “cumplimiento”

Translation issue

- agreed to use “previsto”


	Mexico 

	5. 
	Specific comments
	S
	Párrafo 6

Párrafo 7
	Técnico/Traducción

Traducción
	La definición “procedimiento de cumplimiento (para un envío)” en la  versión en español de la NIMF n° 5 es referido como “procedimiento de  verificación (para un envío)”

La definición “Uso previsto” en la versión en español de la NIMF n° 5 es  referido como “Uso destinado”
	En la presente enmienda se sustituye el termino original “verificación”  por “cumplimiento” surgiendo la duda si se esta proponiendo el cambio de  este, así como su definición.

En la presente enmienda se sustituye el termino original “Uso destinado”  por “Uso previsto” surgiendo la duda si se esta proponiendo el cambio de  este, así como su definición.
	As for point 4
	OIRSA, El Salvador, Guatemala, Honduras

	6. 
	title
	1
	New indent 6a
	Substantive
	· The Conference of the Parties for the Convention on Biological Diversity invites the IPPC to include aquatic environments in its coverage of invasive alien species which impact on biodiversity (Decision IX//4 paragraph 2)
	To explain the additional background in relevance to the term incidence and prevalence  in the text of CBD decision in COP9 in May 2008.
	Not appropriate to add this here
	CBD



	7. 
	Proposed definition: incidence (of a pest)
	2
	Sentence 1
	Substantive
	Proportion or number of units in a sample, consignment, field including aquatic environment or other defined population that is affected by a pest
	To reflect the text of Decision IX.4 paragraph 2.
	The “other defined population” includes all cases. 
	CBD



	8. 
	Proposed definition: incidence (of a pest)
	2
	Oración 1
	Translation 

Technical 
	Proporción o número de unidades en una muestra, envío,  campo u otra población definida,  que se ven afectadas por la presencia de una plaga.
	1. Para ser  congruentes con la versión en Ingles. 

2. Es necesaria la  presencia para ejecutar medidas fitosanitarias. 
	See item 16
	Mexico 

	9. 
	Proposed definition: incidence (of a pest)
	2
	
	Technical 
	Proporción o número  de unidades en una muestra, envío, campo u otra población  definida, que se ven afectadas por la presencia de una plaga
	Es necesario la presencia de la plaga para  ejecutar medidas fitosanitaria
	See item 16.
	OIRSA, El Salvador, Guatemala, Honduras Peru, Costa Rica

	10. 
	Proposed definition: incidence (of a pest)
	2
	All
	Substantive 
	Proportion or number of  units in a sample, consignment, field or other defined population that is affected by  a pest
	The fragment to be deleted as the defined population is already covered  in the definition of the consignment.   The term population causes confusion.
	This interpretation is not applicable here – and the notes explain the use of population 
	Lebanon 

	11. 
	Proposed definition: incidence (of a pest)
	2
	Definition
	Editorial 
	Proportion  or number of units affected by a pest  in a sample, consignment, field or other defined entity   population that is affected  by a pest. 
	To  improve the understanding of the statement and avoid use of  'population'.  
	The TPG felt that “population” was easier to understand and explain than “entity”. The movement of “affected  by a pest” was supported for clarity reasons.
	European Commission and its 27 member states (EC), EPPO

	12. 
	Proposed definition: incidence (of a pest)
	2
	
	 
	
	Is “incidence” similar to “acceptance number” (ISPM 31 (Methodologies  for sampling of consignments) Section 3.1.1.1) where this is defined as the number of infested units or the number  of individual pests that are permissible in a sample of a given size before  phytosanitary action is taken.
	No. The acceptance number relates to phytosanitary action because of infestation in a sample
	Australia 

	13. 
	Proposed definition: incidence (of a pest)
	2
	
	 
	The acceptance number is the  number of infested units or the number of individual pests that are  permissible in a sample of a given size before phytosanitary action is taken.
	Is “incidence” similar to “acceptance number” (ISPM 31 (Methodologies  for sampling of consignments) Section 3.1.1.1)
	As for 12.
	PPPO

	14. 
	Proposed definition: incidence (of a pest)
	2
	2nd row in table
	Technical 
	Put “that  is affected by a pest in a barcket”
	If  the pest is weeds the sentence is not needed, therefore put in the bracket as  a option.
	The insertion  of brackets does not help understanding.  The TPG feels the concept does apply to weeds – but with weeds, more information could well  be added (eg level of effect)

However this should not conflict on the definition of incidence.  
	China 

	15. 
	Proposed definition: incidence (of a pest)
	2
	Whole sentence
	Technical 
	Proportion or number of  units in a defined population that is affected by a pest
	Simplified concept.  All others (sample, consignment and field)  are included in a defined population. 
	This was used in earlier versions but was not accepted by the SC.
	United States 

	16. 
	Proposed definition: incidence (of a pest)
	2
	
	Technical 
	Proposed  definition of Incidence (of a pest)

Proportion  or number of units in a sample, consignment, field or other  defined population that is affected by the  presence  of a pest 
	   Units could be affected by a pest  that is not found strictly associated with the product and then, incidence  could not be calculated
	TPG considered this and decided to remove the reference to “affect”. The definition was modified accordingly.
	COSAVE, Argentina, Brazil, Chile, Paraguay, Uruguay

	17. 
	Proposed definition: tolerance level (of a pest)
	3
	Oración1
	Editorial 
	Incidencia de una Presencia o proporción de un organismo plaga que es un umbral de acción para  controlar dicha plaga o prevenir su introducción  ó dispersión o introducción
	Mejora la claridad del texto

Comment  to the Spanish version:

1.  To be consistent with the English text and for clearer wording
	Not applicable
	Mexico 

	18. 
	Proposed definition: tolerance level (of a pest)
	3
	
	 
	
	Approved
	NC
	Lebanon 

	19. 
	Proposed definition: tolerance level (of a pest)
	3
	Definition
	Technical 
	The incidence of  a pest that is specified as a  threshold.
	“Specified  as” is more precisely describing that an active decision is involved.
	“The” was not considered necessary. “Specified” was felt to make the defijnition more clear.. The definition was modified

Ebbe suggests: accordingly’
	EC 

	20. 
	Proposed definition: tolerance level (of a pest)
	3
	Definition
	Technical 
	The pest incidence specified as a threshold ....
	An improvement to the definition
	 See item 19, as preferred by TPG
	EPPO

	21. 
	Proposed definition: tolerance level (of a pest)
	3
	
	Substantive 
	Tolerance level refers to  the percentage of infestation in the entire consignment or lot that is the  threshold for phytosanitary action. (ref 1SPM 31)


	The tolerance level for  pests in a consignment or lot has been defined for regulatory purposes in  ISPM 31 (Section 3.1.1.6) and there is a  need for consistency between that definition and the proposed one.

Other applications of the definition, for example to trigger actions in relation to ALPP establishment  or maintenance, should be consistent with the definition in ISPM 31 or ISPM  31 should be changed.
	TPG does not feel the ISPM No. 31 reference contradicts the definition. The ISPM 31 explanation refers to sampling and tolerance level in ISPM 31 is just a special case of the general term

Tolerance levels are not used for ALPPs.


	Australia 

	22. 
	Proposed definition: tolerance level (of a pest)
	3
	
	Substantive 
	Tolerance level refers to  the percentage of infestation in the entire consignment or lot that is the  threshold for phytosanitary action.
	ISPM 31 (Methodologies for sampling of consignments) “definition”  Section 3.1.1.6
	As per 21.
	PPPO

	23. 
	Proposed definition: tolerance level (of a pest)
	3
	Whole sentence
	Technical 
	Incidence of a pest in a  specified population that is a threshold for applying phytosanitary  measures.
	
	The specified population is already part of incidence.

The idea is to retain a broad definition and not limit it to regulated pests.
	United States 

	24. 
	Proposed definition: phytosanitary security (of a consignment)
	4
	
	 
	Maintenance of the integrity  of a consignment to prevention an its infestation  and/or contamination by regulated  pests, through the application of appropriate phytosanitary measures

Maintenance of the integrity of a consignment  and prevention of its infestation and contamination by regulated  pests, through the application of appropriate phytosanitary measures 
	
	Really want to prevent infestation and contamination so the and/or is not appropriate.


	Mexico 

	25. 
	Proposed definition: phytosanitary security (of a consignment)
	4
	
	Technical 
	Mantenimiento de la integridad de un envío y prevención de  su infestación y contaminación por plagas reglamentadas,  previo a la exportación,  mediante la aplicación de las  medidas fitosanitarias apropiadas
	De acuerdo con la CIPF, la seguridad fitosanitaria de un envío debe ser  asegurada después de la certificación fitosanitaria y previo a la exportación  (articulo IV.2.g).

La ONPF no es responsable para contaminación después de la exportación.
	See item 30.
	OIRSA, El Salvador, Guatemala, Honduras Peru, Cosa Rica

	26. 
	Proposed definition: phytosanitary security (of a consignment)
	4
	All
	Editorial 
	Maintenance of  the integrity of a consignment and prevention of its infestation  and/or contamination by regulated  pests, through the application of appropriate phytosanitary measures
	Addition of “or” for more elaboration 


	See item 24.
	Lebanon 

	27. 
	Proposed definition: phytosanitary security (of a consignment)
	4
	3rd row in table
	Editorial 
	Delete  the “phytosanitary” in the last line.

 
	
	The TPG disagreed with this because PMs are used for the maintenance of integrity and phytosanitary security.
	China 

	28. 
	Proposed definition: phytosanitary security (of a consignment)
	4
	Column of proposed definition
	Substantive 
	Maintenance of the integrity of a consignment and prevention of its infestation and contamination by regulated pests as attested in the  phytosanitary certificate or other officially acceptable document attached to the consignment, through the application of appropriate phytosanitary measures
	Accommodate  with section 2.2 in ISPM No.23 which states that the inspection for identity  and integrity involves checking to ensure that the consignment is accurately  described by its documents and that the integrity check verifies if the  consignment is clearly identifiable and quantity and status is as described  in the phytosanitary certificate received or to be issued.
	Text is already part of definition of integrity and is not needed here.
	Japan 

	29. 
	Proposed definition: phytosanitary security (of a consignment)
	4
	Whole sentence
	Technical 
	Maintenance of the integrity  of a consignment to prevent infestation, and/or contamination, and/or  escape of regulated pests.
	Not necessary to explain in  the definition how we achieve phytosanitary security.


	The concept of integrity does not prevent …. This is not the definition of integrity..

And/or not to be used. (cf. item 24)

Escape of regulated pests is not considered relevant.
	United States 

	30. 
	Proposed definition: phytosanitary security (of a consignment)
	4
	
	Technical 
	Proposed definition

phytosanitary security (of a consignment)

Maintenance of the integrity of a consignment and  prevention of its infestation and contamination by regulated  pests prior to export, through the  application of appropriate phytosanitary measures.
	1)According to  the IPPC, the phytosanitary security of a consignement must be ensured after  certification and prior to export, IPPC NRT, Art IV .2 . g

A NPPO is not responsible  for contaminations happening after export.

  
	Ebbe suggests: change to:

The TPG does not think it is necessary to limit the definition to ‘prior to export’, as a broader definition is useful. A definition in itself does not modify requirements under the IPPC. 


	COSAVE, Argentina, Brazil, Chile, Paraguay, Uruguay

	31. 
	Proposed definition: corrective action plan (in an area)
	5
	New indent 6a
	technical
	The Guiding Principles in decision VI/23* of the CBD defines the action for mitigation as “Once the establishment of an invasive alien species has been detected, States, individually and cooperatively, should take appropriate steps such as eradication, containment and control, to mitigate adverse effects.”
	To reflect the decision text of VI/23, in which “mitigation” may be corresponding to corrective action under the IPPC.
	The TPG believes that corrective action is limited to cases of PFAs and ALPPs to retain a specified statusFurthermore, CBD definitions are irrelevant for this document 
	CBD



	32. 
	Proposed definition: corrective action plan (in an area)
	5
	New footnote
	technical
	*foot note: * One representative entered a formal objection during the process leading to the adoption of this decision and underlined that he did not believe that the Conference of the Parties could legitimately adopt a motion or a text with a formal objection in place. A few representatives expressed reservations regarding the procedure leading to the adoption of this decision (see UNEP/CBD/COP/6/20, paras. 294-324).
	To follow the guidance of COP6 Bureau to mention about the decision VI/23.
	Not applicable to this case.

. (cf. item 31)
	CBD



	33. 
	Proposed definition: corrective action plan (in an area)
	5
	Plan documentado de acciones fitosanitarias que ha de implementarse si se detecta una plaga o se sobrepasa un nivel de plaga especificado en un área oficialmente delimitada para fines fitosanitarios
	Technical 
	Documented plan of phytosanitary  actions to eliminate the presence of a plague or to avoid that it is  exceeded

to be implemented if a  pest is detected or a specified pest level is exceeded or in the case  of a program failure in an area officially delimited for  phytosanitary purposes

Plan  de acción correctiva: plan documentado de acciones fitosanitarias tomadas para  eliminar la presencia de una plaga o evitar que se sobrepase el  nivel de la plaga especificado en un área oficialmente delimitada para fines  fitosanitarios. 

After  después de

Before   antes de


	Como parte de los  antecedentes de cómo surge la creación de este término, se menciona la  necesidad de contar con una definición a raíz de la confusión entre los  términos plan de acción de emergencia y plan de  acción correctiva, a pesar  de que ambos términos se utilizan en las  NIMFs existentes. El primero generalmente refiriéndose a hallazgos de plagas  en envíos y el segundo acerca de mantenimiento del estatus de plaga en un  área.  En ese sentido, una acción  preventiva es una acción que tomas   antes de que suceda un problema, la acción de emergencia la tomas  porque ya tienes el problema en ese momento y la acción correctiva es  posterior a la presencia del problema.   Las acciones correctivas derivan forzosamente de un análisis y de  levantar documentación (evidencia)  que  puede ser útil en el análisis de otros casos. 

Bmoscas

 
	TPG unsure of specific proposals.  Programme failure to be dealt with in item 38. 
	Mexico 

	34. 
	Proposed definition: corrective action plan (in an area)
	5
	
	Técnico/editorial
	Plan documentado de acciones fitosanitarias que han de implementarse si se detecta una plaga  o se sobrepasa un nivel de plaga especificado en un área oficialmente  delimitada para fines fitosanitarios
	Aclara que la implementación está referida a las acciones fitosanitarias  y no al plan documentado, debido a que se suponen el plan de acción  correctiva está previamente elaborado y no es preparado al momento de la  detección de las plagas.
	Accepted correction
	OIRSA, El Salvador, Guatemala, Honduras, Peru, Costa Rica

	35. 
	Proposed definition: corrective action plan (in an area)
	5
	All
	 
	
	Approved as appeared   in the  draft 
	NC
	Lebanon 

	36. 
	Proposed definition: corrective action plan (in an area)
	5
	Definition
	Substantive 
	Delete


	Term  is self explanatory.  Do not agree with  emergency action plan linked to consignment.   In general recommend the term contingency plan without the need to  define it.  
	Background first indent deleted.

Do not agree that the term is self-explanatory.
	EC, EPPO

	37. 
	Proposed definition: corrective action plan (in an area)
	5
	
	Substantive 
	Documented plan of phytosanitary actions to be implemented to  return an area to its specified pest level when a pest is detected or 
	Need to put into context by indicating the purpose of the corrective  plan is

 
	Insufficient information to understand the comment.
	Australia 

	38. 
	Proposed definition: corrective action plan (in an area)
	5
	Whole sentence
	Technical 
	Documented plan of  phytosanitary actions to be implemented if a pest is detected or a specified  pest level is exceeded or in the case of a programme failure.
	We need to have a corrective  action plan for other cases than stated in the proposed definition, e.g.  treatment failure.

 
	Amended to include concept of faulty implementation of procedures.
	United States 

	39. 
	Proposed definition: compliance procedure (for a consignment)
	6
	All
	 
	
	Approved as appeared in the draft 
	NC
	Lebanon 

	40. 
	Proposed definition: compliance procedure (for a consignment)
	6
	
	Substantive 
	Official actions taken to verify that a  consignment meets the  phytosanitary import and/or transit  requirements of the importing country  

'Country'


	Avoids using the word  'comply' in the definition – this is what we are trying to define.  The word 'actions' makes it clear that  compliance is an activity related to verification 

There may need to be a  different word used to reflect the importing entity. Compliance requirements  may be applied to consignments moving within a country that support the  establishment and maintenance of PFA.
	No real problem with using the same words if necessary.  Comply is preferred. Do not use and/or. Prefer phytosanitary measures related to transit as this usage is in the standard. 

Not necessary to change procedure to action.

Consideration of the importing entity not required as phytosanitary import requirements are defined.
	Australia 

	41. 
	Proposed definition: compliance procedure (for a consignment)
	6
	Sentence,  1   
	Technical 
	Official procedure used to verify that a consignment  complies with phytosanitary import  requirements or phytosanitary  measures related to consignment in transit
	More  meaningful and in  line with the  glossary

 

 
	Not required as noted at the beginning of the definition.
	Nigeria 

	42. 
	Proposed definition: compliance procedure (for a consignment)
	6
	title        Whole sentence
	Technical 
	Compliance procedure (for a  consignment and/or programme)

Official procedure used to  verify that a consignment and/or programme complies  with phytosanitary requirements.
	 

The concept is wide enough  to apply to any programmes, not only for imports and transits.
	Not considered to apply to programmes. The definition is for the restricted use with consignments. If it includes programmes, the dictionary definition of compliance procedures would be sufficient.
	United States 

	43. 
	Proposed definition: intended use
	7
	All
	
	
	Approved as appeared in the draft 
	NC
	Lebanon 

	44. 
	Proposed definition: intended use
	7
	
	Substantive 
	Declared  Stated purpose for which plants,...

 

....are imported. produced or used
	Declared should be replaced  with a term such as 'stated'.  Declared implies that a legal document  such as a phytosanitary certificate is used with a formal declaration. While  some uses might be "declared" this should not be mandatory 

Regulatory control is  applied to import and as defined for PRA purposes– 'produced and used' would  appear to be redundant
	The TPG prefers to retain “declaration” as it retains some formality …

The definition is require also for RNQPs and for the categorisation of commodities.
	Australia 

	45. 
	Proposed definition: intended use
	7
	
	 
	Keeping the wording regulated in the definition

 

... plant,  plant products or other regulated  articles  ....
	For developing countries where doing PRA just started, there is need to  establish the list of phytosanitary regulated articles at interval  time. On the other hand, it is  more easy for importer/exporter  checking the list phytosanitary regulated articles with their commodities  (belong to the phytosanitary inspection or not) 
	The use of intended use is discussed in the background information – where it can be used before the item is classified as a regulated pest.
	Viet Nam 

	46. 
	Proposed definition: intended use
	7
	Sentence 1
	Editorial 
	“Used” to “processed  or non-processed”

 
	To be more specific on the  intended use of plants and/or plant products.
	Does not apply here.
	Philippines 

	47. 
	Proposed definition: reference specimen
	8
	Oración 1
	Technical 
	Espécimen (que puede ser  un cultivo) de una población de un organismo específico que se conserva en una colección accesible, para fines de  identificación, verificación o comparación.
	No es necesario, ya la definición de organismo lo  incluye.

  
	See 54
	Mexico 

	48. 
	Proposed definition: reference specimen
	8
	
	Technical 
	Espécimen (que puede ser un cultivo) de una población de  un organismo específico que se conserva en una colección  accesible, para fines de identificación, verificación o comparación.
	La definición de organismo incluye cualquier  entidad biótica

 
	See 54
	OIRSA, El Salvador, Guatemala, Honduras Costa Rica

	49. 
	Proposed definition: reference specimen
	8
	All
	 
	
	Approved  as appeared in the  draft 
	NC
	Lebanon 

	50. 
	Proposed definition: reference specimen
	8
	Definition
	Substantive 

Technical 
	1.  Delete definition 

    

OR

2.  Delete: 'in an accessible collection,'
	We  prefer the deletion of this definition as it raises many questions regarding  accessibility and collections.  There  is no strong need for a definition.  

In case  deletion is not acceptable we find the new definition better than the  existing one, but propose to delete any reference to 'accessibility' or  'collection'.  
	Already in glossary.

Agreed to remove collection as is not a necessary part of the definition.
	EC, EPPO

	51. 
	Proposed definition: reference specimen
	8
	
	Technical 
	... conserved in an  accessible collection that can be referred  to for the purpose of consistent  identification...
	To clarify the expected use  and distinguish between a 'type' specimen.   Reference is applied as per standard dictionary use ie something to  look at for information
	Consistrency considered to be superfluous.
	Australia 

	52. 
	Proposed definition: reference specimen
	8
	Sentence
	Substantive, editorial
	Authoritatively verified specimen (which may be a culture) from a specific population of an  specific organism conserved in an accessible collection, for the  purpose of identification, verification or comparison.  May be a culture,  weed seed, insect, etc.


	Add “authoritatively verified” in front of specimen to specify that  the specimen was truly and properly identified by a qualified and recognized  expert.  Move the word “specific” in  front of the word “population” as it is critical to know which population this  specimen is originating from before it is being identified.  Remove “(which may be a culture)” and add a  new sentence at the end of Sentence 1 for clarity and to relay that there  could be specimens of different natures.
	TPG felt that this made the definition too specific and related to the original definition. A reference specimen is not a type specimen .. and might not be fully identified.

Regarding culture ..- the TPG felt that this was not necessary.
	Canada 

	53. 
	Proposed definition: reference specimen
	8
	Table   
	Technical 
	Add “verified”at the  beginning, read as follow:Verified specimen (which may be a cultura)
	Specimen are  usually  verified by experts in related field before they are used as a reference.
	TPG did not agree that this was necessary.
	China 

	54. 
	Proposed definition: reference specimen
	8
	
	Technical 
	Proposed definition

reference specimen

Specimen (which may  be a culture) from a population of a specific organism conserved in an accessible collection, for the  purpose of identification, verification or comparison.
	Not necessary. The definition of organism includes any biotic entity


	Agreed that this could be removed.
	COSAVE, Argentina, Brazil, Chile, Paraguay, Uruguay


	ALL COMMENTS - for steward
Draft supplement to ISPM No. 5: Terminology of the CBD in relation to the Glossary of phytosanitary terms


	
	1. Section
	2. para nber
	3. sentence/

row/indent
	4. Type of comment
	5. Proposed rewording
	6. Explanation
	Response
	7. Country

	1. 
	General comments
	G
	
	
	
	SCBD welcomes the process to clarify by glossary the scope of activities of the IPPC on the environment vis-a-vis Convention on biological diversity. However, the targeted organisms even though partly overlapped under some circumstances can be different under others. The clear distinction between the set of organisms in “plant pest” and those considered under “alien species” need to be clearly described. Once these are described the synergy between the two organisations can be brought out. 
	NC
	CBD 



	2. 
	General comments
	G
	
	Substantive 

Translation 
	Se requiere ampliar la introducción especificando las NIMF en las cuales  se utilizaría las definiciones propuestas.

traducir ¨environment¨ como ¨ambiente¨

cambiar ¨cría¨ por ¨decendencia¨

cambiar ¨actual¨ por ¨presente¨
	En la introducción no esta claro, el uso practico que harían las ONPF,  con la incorporación de la nueva terminología relacionada con  el ambiente y la diversidad biológica, en  la aplicación de las NIMF.

Ello podría ocasionar el inadecuado entendimiento de las normas fitosanitarias  y complicar la aplicación de las mismas.

La incorporación de los términos de la CDB en el texto de las normas,  podría ser una tarea adicional en el proyecto de la revisión de las NIMF de  la CIPF.

términos mas adecuados y consistencia con la versión en inglés

términos mas adecuados y consistencia con la versión en inglés

términos mas adecuados
	Responded to by item 37.
	El Salvador, Guatemala, Honduras, OIRSA

	3. 
	General comments
	G
	
	Translation 
	Ampliar la introducción para clarificar el uso del documento.

traducir ¨environment¨ como ¨ambiente¨

cambiar ¨cría¨ por “descendencia”

cambiar ¨actual¨ por ¨presente¨
	En la introducción no está claro, el uso práctico que harían las ONPF, con  la incorporación de la nueva terminología relacionada con el ambiente y la  diversidad biológica en la aplicación de las NIMFs.

término mas adecuados y consistencia con la versión en inglés

término mas adecuados y consistencia con la versión en inglés

término mas adecuados y consistencia con la versión en inglés
	
	Costa Rica 

	4. 
	General comments
	G
	
	Translation 
	Ampliar  la introducción para clarificar el uso del documento.

traducir  ¨environment¨ como ¨ambiente¨

cambiar  ¨cría¨ por ¨decendendia¨

cambiar  ¨actual¨ por ¨presente¨
	terminos mas adecuados y consistencia con la  versión en inglés

terminos mas adecuados y consistencia con la  versión en inglés

terminos mas adecuados y consistencia con la  versión en inglés
	
	Peru 

	5. 
	General comments
	G
	
	
	Se requiere ampliar  la introducción especificando la NIMFs en las cuales se utilizaría las  definiciones propuestas.
	En la introducción  no esta claro, el uso practico que harían las ONPFs, con la incorporación de  la nueva terminología relacionada con   el ambiente y la diversidad biológica, en la aplicación de las NIMFs.

Ello podría  ocasionar el inadecuado entendimiento de las normas fitosanitarias y  complicar la aplicación de las mismas.

La incorporación de  los términos de la CDB en el texto de las normas, podría ser una tarea  adicional en el proyecto de la revisión de las NIMFs de la CIPF.
	Content changed
	Mexico 

	6. 
	General comments
	G
	
	
	Translate “medio  ambiente” as “ambiente” in Spanish
	
	
	Argentina, Brazil, Chile, Paraguay, Uruguay, COSAVE

	7. 
	General comments
	G
	
	
	
	We highly appreciate this work on explaining of CBD  terms.  
	NC
	European Community and its 27 member states (EC), EPPO 

	8. 
	General comments
	G
	
	Substantive 
	This draft should  not be a supplement for an ISPM; it should be a non-binding reference  document available to all member countries in the IPP. 


	It is not  appropriate to include CBD terminology in the Glossary of Phytosanitary  Terms. The CBD terms included in this document were not fully adopted by  consensus by the Conference of the Parties (COP).  Furthermore, the CBD terms were poorly  defined in the Guiding Principles making their use for operational purposes  difficult and confusing.  The ICPM in  2001 agreed that IPPC terms like quarantine pest and pest risk analysis,  adequately incorporate concepts related to invasive species and related  concepts addressed in the CBD Guiding Principles.  While it is appropriate that there be some  sort of reference document providing interpretation of CBD terms into IPPC  terms, it should not be made into a legally binding standard.  At most, this document should serve as a  reference document but have no official status.  

Further, we  suggest that the document be reformatted to make it easier to compare terms  side by side.  Formulate as a table,  including columns for “CBD terms”, “Explanation in IPPC terms”, “Explanatory  Notes”, and “Related IPPC terms”.

See example at  the end of format.
	Agreed . Suggesetd be an appendix

Changed structure.
	United States 

	9. 
	General comments
	G
	
	
	This document  should not be a standard


	As a rule, Australia considers that the CPM should not seek  to define another convention's terms in a formal, legally binding IPPC  standard. Australia considers that a better approach would  be for the IPPC and CBD Secretariats to jointly prepare a guidance document.  Once finalised, such a document could be used by both conventions to help  clarify the use of certain phytosanitary terms, without the attendant legal  complexities of a binding standard.

Given the status of including a document as a supplement to an ISPM  versus the use of a “recommendation” from the CPM, it is felt that the status  this document would gain as a supplement to ISPM 5 is greater than is needed  and having it as a supplement to ISPM 5 may cause confusion and ongoing  problems with definitions between NPPOs and CBD agencies in the governments  of contracting parties.

If the document is to be a recommendation of the CPM (as opposed to a  supplement) then IPPC definitions from ISPM 5 should be included to help it  be a “stand alone” document e.g. introduction, contamination, establishment. 

In addition,  Australia is concerned about the way in which the CBD's 'Guiding Principles'  on invasive alien species were adopted under Decision VI/23 at the CBD's 6th  meeting of the Conference of the Parties (COP).  Australia considers that because Decision VI/23  was adopted without consensus, it was not legitimately adopted.  Australia would therefore have misgivings about  the CPM's adoption of a legally binding standard which made reference to the  CBD's 'Guiding Principles'.
	TPG is to recommend an Apendix
	Australia 

	10. 
	General comments
	G
	
	
	
	The document  addition of this supplement to ISPM 5 is supported.
	NC
	South Africa 

	11. 
	General comments
	G
	
	
	
	This glossary is confusing. IPPC has yet to be experienced to deal with  biodiversity in its standard. At this stage, there is no need for developing  detailed document as standard, but a general caution that terms in ISPMs  should not be interpreted according to CBD definitions is necessary. To  prevent confusion, this document should be kept as an explanatory note, as  noted in the report of the regional workshop for APPPC countries, until a standard  which deals with biodiversity as its main issue is developed. 
	See tem 9
	Japan 

	12. 
	General comments
	G
	
	
	
	We suggest that this  document be submitted as an explanatory paper rather than a supplement to  ISPM 5.

Thus no further comments  are provided.
	See item 9
	PPPO

	13. 
	General comments
	G
	
	
	Definitions of Terms concerning to invasive alien species should not be  used in different meanings

If necessary,  we can use those  terms and definitions from CBD for application on plant protection; therefore  no need to modify those terms and definitions.


	If we try to use the same terms with different definitions between CBD and IPPC (or ISPMs), it will create a confusion in application in contracting party  such as:

1.
Translation to mother tungue;

2.
Confusion of understanding at the National meetings or Conference: It is quite difficult for understanding when people talking about these temrs. No body know whenever they use terms (such as alien species, invasive alien species, introduction, etc.) under CBD or under supplement to ISPM No. 5 of IPPC ?

3.
Confusion when doing PRA: Scientists from relevant sections should be invited to consultations (eg. Forestry, agriculture, environment, etc.)
	Paper meant to clarify these issues
	Viet Nam 

	14. 
	General comments
	G
	
	Substantive 
	New Zealand believes this should be a Explanatory document
	s
	See item 9
	New Zealand 

	15. 
	General comments
	G
	
	Substantive

Technical 
	The text needed to be  re-drafted 
	 The text needs to be more concise, clear and  simple.  
	NC
	Lebanon 

	16. 
	General comments
	G
	
	Substantive 
	This draft  document is not a supplement for an ISPM.  It should be an informative reference  document or a recommendation formally adopted by CPM and available to  all member countries.


	It is not  appropriate to have this draft document as a supplement to ISPM No. 5  Glossary of phytosanitary terms.  The  information contains in the draft document does not provide prescriptive  guidance to member countries and is not binding.  It is more explanatory and informative in  nature with the objectives of clarifying CBD definitions in IPPC terms.

Canada fully supports the  intent of the initiative to foster greater understanding and mutual support  between the IPPC and CBD communities; this is an objective that is well worth  putting effort into.  Given the  differences in concepts between IPPC and CBD, the approach of explaining  conceptual differences in the draft document is welcome.

The document, however,  is difficult to read and requires some editing and re-formatting to  effectively communicate the information contained therein.  The document focuses very heavily on the  differences between the IPPC and the CBD and Canada would like to see the  commonalities or similarities receive equal attention; this is particularly  important if the purpose of the document is to foster collaboration and  mutual understanding.

The document could be  strengthened by more clearly declaring its purpose; a purpose would make it  more useful and would help to alleviate criticisms that the document does not  go far enough to fostering a positive working relationship between the two  organizations; a purpose would also help countries know what they might  expect to do with the new knowledge contained within the document.

Our suggestion for a  purpose which should follow after the introduction, would be:

"Purpose:  The purpose of this document is to explain  the meaning of CBD terms in the context of the IPPC and using IPPC  terminology, as a first step in fostering better collaboration between the  IPPC and CBD and promoting effective communication and action at the national  or international level to address shared concerns, particularly pertaining to  the environment and biological diversity."  

The document would  gain in being re-organized and re-formatted the document, then the CBD  definition, the explanatory note in IPPC terms, and the accompany notes for  each, could be more clearly displayed using a table format or perhaps columns  and tabs.  See the example below at the  end of the comments table.  We would  encourage minimal use of footnotes as these are further interrupting the flow  of the document and interfering with its comprehension.

Also, using CBD terms  in the explanatory definitions is confusing particularly since some terms have  also been interpreted in IPPC terms and it is not clear how they should be  read.  For example in Item 25, the  first reference to invasive alien species should not be the CBD definition  because it is the explanatory definition for the IPPC and not the CBD  definition.

Canada would be pleased to  provide the Standards Committee with specific detailed comments on the  content of the draft document once the decision would be made on the format  of this document.
	See item 9

Introduction changed

To be responded to by the SC
	Canada 

	17. 
	Specific comments
	S
	
	
	
	Need to add the sentence to clearly state the scope and the targeted organisms being controlled under the two different conventions.
	This document should remain restricted to terminology
	CBD



	18. 
	Specific comments
	S
	
	Editorial 
	Place headings (terms) between inverted commas
	To distinguish terms discussed from 'normal'  headings
	This will be referred to the discussion on presentation. Depends if a table is to be used.
	EC, EPPO

	19. 
	1. Introduction
	2
	Line 4 & 5
	Editorial 
	that it covers risks arising  from pests that primarily affect the environment and biological diversity especially, including harmful plants in  particular.
	Harmful plants are pests
	Editorial to be considered
	Trinidad and Tobago 

	20. 
	1. Introduction
	3
	Sentence 1
	Editorial 
	Since 2001, within the framework of the  IPPC, initiatives have been taken to address within the  framework of the IPPC, the protection
	Clearer wording
	Editorial
	Australia 

	21. 
	1. Introduction
	3
	oración 1  oración 3   
	Translation 
	Desde el 2001, se han tomado iniciativas para  abordar, en el marco de la CIPF, la protección del medio ambiente y de la diversidad biológica en  relación con la introducción y dispersión de especies no nativas. 

El suplemento n.° 2 de la NIMF n.°  5 (Glosario de términos fitosanitarios)  ha analizado en detalle la forma en que el concepto de “importancia económica  potencial”, el cual figura en la definición del término “plaga  cuarentenaria”, puede entenderse que abarque los efectos al medio ambiente y la diversidad biológica.
	términos mas adecuados
	Translation
	El Salvador, Guatemala, Honduras, OIRSA, Peru, Costa Rica

	22. 
	1. Introduction
	3
	Oración 1  

Oración 2  

Oración 3   
	Translation 

Translation

Technical 
	Desde el 2001, se han tomado iniciativas para abordar, en el marco de la CIPF, la protección del medio  ambiente y de la diversidad biológica en relación con la introducción y  dispersión de especies no nativas. En particular, la NIMF n.° 11 sobre análisis de riesgo de plagas para  plagas cuarentenarias se ha ajustado de forma considerable para asegurar que abarca  los riesgos que surjan de las plagas que afectan principalmente al medio  ambiente y la diversidad biológica, incluyendo en particular las plantas dañinas nocivas.

El suplemento n.° 2 de la NIMF n.° 5 (Glosario de términos fitosanitarios)  ha analizado en detalle la forma en que el concepto de “importancia económica  potencial”, el cual figura en la definición del término “plaga  cuarentenaria”, puede entenderse que abarque los efectos al medio ambiente y la diversidad biológica. Ahora  básicamente las partes contratantes entienden y aceptan esta aclaración del  ámbito de la CIPF.
	Término más  adecuado

 

 

 

 

Termino más  adecuado

  

 

 

Término más  adecuado.
	Translation
	Mexico 

	23. 
	1. Introduction
	3
	1st sentence  

2nd sentence 

3rd sentence  

4th sentence
	Editorial/technical

Editorial

Editorial

Technical
	Since 2001, the IPPC has  undertaken initiatives to address the  protection of the environment and of biological diversity in relation to the  introduction and spread of non-indigenous species of plant pests.

Revisions to ISPM No.11 on pest risk analysis for quarantine pests has highlighted specific aspects of risk analysis arising from pests...

Supplement No.2 of ISPM No.5  (Glossary of phytosanitary terms) explains  in detail how...

This clarification of the  scope of the IPPC and the role of PRA is now understood and accepted  by contracting parties.
	
	Editorial

Editorial

Editorial

Not relevant


	United States 

	24. 
	1. Introduction
	4
	row 3

row 6

new footnote
	editorial

technical

technical
	guiding principles The Guiding Principles

In particular, the CBD is concerned only with species that are moved by human agency, and its terminology refers only to those species (“alien species”) which have already been moved into an area where they are non-indigenous. This movement is referred to as “introduction”, which accordingly does not include “establishment” (as it does for the IPPC). alien species that are not plant pests are subjected to prevention, detection and eradicate and/or control in its framework. . Instead of including these CBD terms and definitions So it is not possible to include these fundamental CBD terms and definitions directly in the Glossary. Instead they are explained in the present supplement. they are explained in the present supplement

* One representative entered a formal objection during the process leading to the adoption of this decision and underlined that he did not believe that the Conference of the 1. Introduction Parties could legitimatly adopt a motion or a text with a formal objection in place. A few representatives expressed reservations regarding the procedure leading to the adoption of this decision (see UNEP/CBD/COP/6/20, paras. 294-324). 
	To be consistent with COP IV/23 decision

To avoid misunderstanding that CBD is concerned only with species that are moved by human agency. The article 8(h) of CBD reads that prevent the introduction of, control or eradicate those alien species which threaten ecosystems, habitats or species. This does not exclude movement of alien species to the outside of native habitat by extreme natural condition such as tidal wave, flooding etc. The Guiding Principle however does provide guidance on introduction of species by human agency. 

To follow the guidance of COP6 bureau
	OK

The apparent discrepancy between CBD comments and the current CBD definition on ‘introduction’ must be reseolved
	CBD



	25. 
	1. Introduction
	4
	Oración 1

oración 1 y 2
	Translation/Editorial 

1 editorial

2 editorial

	Por consiguiente, existe la necesidad de contar  con la terminología pertinente concerniente relacionadas con el al medio ambiente y la diversidad  biológica para utilizarla en las NIMFs. El Convenio sobre la dDiversidad bBiológica (CDB) ha propuesto una serie de  dichos términos y definiciones en el marco de sus “principios de orientación  para la prevención, introducción y mitigación de impactos de especies  exóticas que amenazan los ecosistemas, los hábitats o las especies” (de aquí  en adelante “Principios de orientación del CDB”).

Por consiguiente, existe la necesidad de contar  con la terminología pertinente concerniente relacionada  con el al medio ambiente y la diversidad biológica para utilizarla en las NIMFs y estudiar el uso de algunos términos que puedan tener  interpretaciones diferentes en la CDB y CIPF. Esto es necesario para aplicar  la terminología apropiada en las NIMF. El Convenio sobre la dDiversidad  bBiológica  (CDB) ha propuesto una serie de dichos términos y definiciones en el marco de  sus “principios de orientación para la prevención, introducción y mitigación  de impactos de especies exóticas que amenazan los ecosistemas, los hábitats o  las especies” (de aquí en adelante “Principios de orientación del CDB”).
	Términos más adecuados

1. términos más adecuados

2. redacción mas clara, para clarificar el uso del documento


	Translation issue

Same as 26, 27  to better explain the purpose of the paper.
	El Salvador, Guatemala, Honduras, OIRSA

	26. 
	1. Introduction
	4
	oracion 1 y 2
	Editorial 
	Por consiguiente, existe la necesidad de contar con la terminología pertinente concerniente relacionada con el al medio ambiente  y la diversidad biológica para utilizarla en las  NIMFs y estudiar el uso de algunos  terminos que puedan tener interpretaciones diferentes en la CDB y CIPF. Esto  es necesario para aplicar la terminolagia apropriada en las NIMF.  El Convenio sobre la dDiversidad bBiológica (CDB) ha propuesto una serie de dichos  términos y definiciones en el marco de sus “principios de orientación para la  prevención, introducción y mitigación de impactos de especies exóticas que  amenazan los ecosistemas, los hábitats o las especies” (de aquí en adelante  “Principios de orientación del CDB”).
	1. términos más adecuados

2. redaccion mas clara, para clarificar el uso  del documento

 
	As above
	Peru 

	27. 
	1. Introduction
	4
	      Oración 1 y 2
	Translation/Editorial
	Por consiguiente, existe la necesidad de contar con la terminología pertinente concerniente  relacionada con el al medio ambiente y la diversidad biológica  para utilizarla en las NIMFs y estudiar el  uso  de algunos términos que puedan  tener interpretaciones diferentes en en la CDB y CIPF para aplicar la  terminología apropiada en la NIMF´s  El  Convenio sobre la dDiversidad bBiológica (CDB) ha propuesto una serie de  dichos términos y definiciones en el marco de sus “principios de orientación  para la prevención, introducción y mitigación de impactos de especies  exóticas que amenazan los ecosistemas, los hábitats o las especies” (de aquí  en adelante “Principios de orientación del CDB”).
	Términos más  adecuados


	As above
	Mexico 

	28. 
	1. Introduction
	4
	1 oracion 1  2 oración 1  3 oración 2
	Editorial 
	Por consiguiente, existe la necesidad de contar  con la terminología pertinente concerniente relacionada  con el al medio ambiente y la diversidad biológica para utilizarla en las NIMFs y estudiar el uso de algunos terminos que puedan tener  interpretaciones diferentes en la CDB y CIPF. Esto es necesario para aplicar  la terminolagia apropriada en las NIMF. El Convenio sobre la dDiversidad  bBiológica  (CDB) ha propuesto una serie de dichos términos y definiciones en el marco de  sus “principios de orientación para la prevención, introducción y mitigación  de impactos de especies exóticas que amenazan los ecosistemas, los hábitats o  las especies” (de aquí en adelante “Principios de orientación del CDB”).
	1. términos más adecuados

 2. redacción mas clara, para clarificar el uso del documento.

3. Uso de mayúsculas en siglas de nombre propio

  
	As above
	Costa Rica 

	29. 
	1. Introduction
	4
	
	Editorial 
	As a result,  there has been a need for relevant terminology concerning the environment and  biological diversity for use in ISPMs The  objective of this supplement is to study the use of terms that could have  different interpretations between the CBD and the IPPC. This is necessary to  apply appropriate and consistent terminology in ISPMs. The Convention  on Biological Diversity (CBD) has proposed .... 
	To  clarify the use of the supplement


	As above in English
	Argentina, Brazil, Chile, Paraguay, Uruguay, COSAVE

	30. 
	1. Introduction
	4
	Second to last sentence
	Technical 
	Insert: '...to include these and other fundamental...'
	Comprehensive explanation
	Intro amended
	EC, EPPO

	31. 
	1. Introduction
	4
	5th  row to the end
	Technical 
	However, there continue to be  differences in the terminology adopted by the IPPC and the Convention on Biological Diversity (CBD) for similar concepts.  Terms specific to each organization may be  confused or conflict with identical or similar terms in the other  organization – potentially leading to conflicting obligations for member  countries.  As such, it is necessary to  clarify the relationship of relevant terms and how they are applied in  specific circumstances according to either agreement.  The CBD uses a number of such terms and  definitions in the framework of its “guiding principles for the prevention,  introduction and mitigation of impacts of alien species that threaten  ecosystems, habitats or species” (hereafter “CBD Guiding Principles”).

Attempts to harmonize  terminology between the CBD and IPPC have proved unsuccessful because  of significant differences in the description of concepts and different terms  applied to the same concepts.  For  example, the CBD is concerned only with species that are moved by human  agency, and its terminology refers only to those species (“alien species”)  which have already been moved into an area where they are non-indigenous.  This is referred to as “introduction”,  which accordingly does not include “establishment” (as it does for the  IPPC).  Such disparities make it impossible  to include fundamental CBD terms and definitions directly in the IPPC Glossary  or other ISPMs. The present document is therefore not designed to  harmonize terminology but rather to highlight and explain the differences as  a means to help countries better understand and implement their obligations  under both agreements.
	
	Intro amended
	United States 

	32. 
	1. Introduction
	4
	After para. 4
	Substantive 
	Add new para. (new  section) after para. 4:

3.  Purpose  

The  purpose of this document is to explain the meaning of CBD terms in the  context of the IPPC and using IPPC terminology, as a first step in fostering  better collaboration between the IPPC and CBD and promoting effective  communication and action at the national or international level to address  shared concerns, particularly pertaining to the environment and biological  diversity.  
	See above the explanation regarding the need  for a purpose for the draft document.


	To be considered.But is a matter of the comparison of terms not collaboration.
	Canada 

	33. 
	1. Introduction
	4
	new paragraph 4a
	substantive
	Note that alien species in consideration of threats on biological diversity contain organisms that are not “plant pest” nor “quarantine pest”. Discretion of the concepts of phytosanitary terms and terms used under CBD for clear understanding of substances targeted under the two conventions is advised.
	to indicate that the different sets of notions and organisms targeted by the two conventions exist and they are not fully overlapped.
	Not considered as not intent of the paper.
	CBD



	34. 
	2. Presentation
	6
	1st sentence        Last sentence
	Editorial

Technical 
	For each listed term, the CBD definition is provided first.

delete
	Unnecessary
	To be considered
	United States 

	35. 
	2. Presentation
	6
	Sentence 2 and throughout the document
	Substantive 
	This is followed by a proposed "explanatory definition in IPPC terms" "explanation in IPPC context", in which, ....
	This supplement provides explanations, not definitions
	TPG accepted this
	Norway 

	36. 
	2. Presentation
	6
	Second,  third and fourth sentences of para [6
	Substantive 
	Change 'explanatory definitions in IPPC terms' to  'explanations in IPPC context', and  change 'explanatory definitions' to 'explanations'
	The  supplement provides explanations, not definitions.  
	As for 35
	EC 

	37. 
	2. Presentation
	6
	Second sentence of 6 and throughout the document
	Substantive 
	Change 'explanatory  definitions in IPPC terms' to 'explanations in IPPC context'
	The supplement  provides explanations, not definitions.   
	As for 353
	EPPO

	38. 
	3.1 Alien species
	9
	
	Translation 
	Definición del CDB: las  especies, subespecies o taxón inferior, introducidas fuera de su distribución  natural en el pasado o actual1presente; incluye cualquier parte, gametos, semillas,  huevos o propágulos de dichas especies que podrían sobrevivir y  subsiguientemente reproducirse
	verificar traducción de ¨present¨ en el glosario del CDB (versión en español)
	Translation issue
	El Salvador, Guatemala, Honduras, OIRSA, Peru, Costa Rica

	39. 
	3.1 Alien species
	9
	Oración 1
	Editorial 
	Definición del CDB: las especies, subespecies o taxón inferior,  introducidas fuera de su distribución natural en el pasado o actual1 presente ; incluye cualquier parte, gametos,  semillas, huevos o propágulos de dichas especies que podrían sobrevivir y  subsiguientemente reproducirse
	Término más  adecuado
	Translation
	Mexico 

	40. 
	3.1 Alien species
	9
	Line 3
	Editorial 
	subsequently reproduce .
	Punctuation
	editorial
	Trinidad and Tobago 

	41. 
	3.1 Alien species
	10
	1st row
	Technical 
	Behind the word “population” add a term “or any  viable parts,”, the sentence read as follow:

Explanatory  definition in IPPC terms: an alien species [CBD] is an individual2  or population, or any viable  parts, at any life stage, of an organism that is non-indigenous  to an area and that has been introduced [CBD]3, 4 into that area. 
	For  some weed, some parts such as stem can spread and establish as “alien species.
	TPG accepts the concept and added ‘Viable parts’ 
	China 

	42. 
	3.1 Alien species: Note 1
	12
	Whole para
	Technical 
	Alien only refers to the  location and distribution of an organism compared to its natural range.  It does not imply that the organism is  harmful.  In IPPC terminology this is  non-indigenous.

The word “past” in the CBD  definition presumably allows for the reintroduction of a species into an area  where it has (recently) become extinct.   Conservationists would not wish such a species to be considered alien.  “Recently” is bracketed, because it is not  stated explicitly; presumably, “ancient” extinctions, as attested by fossils,  would not qualify.
	
	Proposal to be considered and incorporated into footnote 3 or separate footnote. The third sentence is not necessary


	United States 

	43. 
	3.1 Alien species: Note 1
	12
	      Nota 1, Oración 1
	Translation 
	1 La calificación concerniente a la distribución “pasada y actual presente” no es pertinente para los fines de la CIPF, puesto que a la CIPF solo le concierne las situaciones actuales. No importa  que la especie estuviera presente en el pasado, si está presente ahora. El  término “pasado” en la definición del CDB supuestamente permite la  reintroducción de una especie a un área en donde (recientemente) se ha  extinguido. Los conservacionistas no desearían que dicha especie se  considerara como exótica. La palabra “recientemente” se ha puesto entre  paréntesis debido a que no se ha planteado explícitamente; se supone que no  calificarían las extinciones “antiguas”, tal como lo avalan los fósiles
	verificar traducción de ¨present¨ en el glosario del CDB (versión en español)


	Translation issue
	El Salvador, Guatemala, Honduras, OIRSA, Peru, Costa Rica

	44. 
	3.1 Alien species: Note 1
	12
	      Nota 1, Oración 1
	Translation 
	1 La calificación concerniente a la  distribución “pasada y actual presente” no es pertinente para los fines de la CIPF, puesto que a la CIPF solo le concierne las situaciones actuales.  No importa que la especie estuviera presente en el pasado, si está presente  ahora. El término “pasado” en la definición del CDB supuestamente permite la  reintroducción de una especie a un área en donde (recientemente) se ha  extinguido. Los conservacionistas no desearían que dicha especie se  considerara como exótica. La palabra “recientemente” se ha puesto entre  paréntesis debido a que no se ha planteado explícitamente; se supone que no  calificarían las extinciones “antiguas”, tal como lo avalan los fósiles
	 

Termino correcto

 
	Translation issue
	Mexico 

	45. 
	3.1 Alien species: Note 2
	13
	Whole para
	Technical 
	delete
	
	Related to 42
	United States 

	46. 
	3.1 Alien species: Note 2
	13
	
	Editorial 
	The CBD definition throws emphasises phasis  on the physical presence...
	grammar
	Editorial
	Australia 

	47. 
	3.1 Alien species: Note 3
	14
	Whole para
	Technical 
	For CBD purposes, an alien species  is present in the area that is not within its native distribution (see  Introduction below). Because of the emphasis on preventing the  introduction of harmful non-indigenous species (pests), the IPPC is more  concerned with organisms that are not yet present in the area of concern (i.e.  quarantine pests). Terms such as “non-indigenous” or “non-native” are  used in ISPMs.  They can be considered  to be synonymous to“alien”.  The  terms “quarantine pest” and “non-indigenous” are more appropriate to use in  PRA because it is important to distinguish organisms that are pests and may  justify regulatory actions from those that are simply organisms outside their  native range. “Exotic “ is not suitable because it  does not translate well into other languages.
	
	Consider with 42
	United States 

	48. 
	3.1 Alien species: Note 3
	14
	Note 3, 3rd sentence
	Technical 
	Terms such as “exotic”, “non-indigenous” or  “non-native” have been used in ISPMs and can be considered to be used as synonymous.
	To  highlight that they have been used synonymously only in IPPC ISPMs but not  necessarily in general.  
	Delete phrase re synonyms.
	EC 

	49. 
	3.1 Alien species: Note 3
	14
	Note 3, 3rd sentence
	Technical 
	Terms such as  “exotic”, “non-indigenous” or “non-native” have been used in ISPMs and can be  considered to be used as synonyms.
	To highlight  that they have been used synonymously only in IPPC ISPMs but not necessarily  in general.  
	As 48
	EPPO

	50. 
	3.1 Alien species: Note 3
	14
	Sentence 3
	Substantive 
	
	For calrity, because “exotic” is the only relevant term that is defined  in ISPM 5.  It is proposed that reference  is made in ISPM 5 at the definition of “exotic” that it is indeed synonymous to  the terms “non-native” and “non-indigenous” for clarity.
	Already deleted from the Glossary
	South Africa, Zambia

	51. 
	3.1 Alien species: Note 4
	15
	sentence 1
	technical
	4 A species that is non-indigenous and has entered an area through natural means is not also an alien species [CBD]. It is simply extending its natural range. For IPPC purposes, such a species could still be is considered as a potential quarantine pest.
	to clarify that Article 8(h) of the CBD considers that a species entered to outside of native area by natural means is as an alien species.
	This comment from the CBD seems to contradict the definition of introduction.
	CBD



	52. 
	3.1 Alien species: Note 4
	15
	Whole para
	Technical 
	A species that is non-indigenous  and has entered an area through natural means it not an alien species  (CBD).  It is simply extending its  natural range.  For IPPC purposes, such  a species could still be considered a potential quarantine pest although  it would be unlikely that measures for its control would be justified.
	
	To be considered
	United States 

	53. 
	3.2 Introduction
	17
	sentence 1
	technical
	the movement by human agency and others including natural spread in extreme condition, indirect or direct, of an alien species5 outside of its natural range, in (past or present). This movement can be either within a country or between countries or areas beyond national jurisdiction6
	to clarify that Article 8(h) of the CBD considers that a species entered to outside of native area by an extreme natural means is an alien species.
	Needs clarifying with CBD representative. Has the definition been changed?
	CBD



	54. 
	3.2 Introduction
	18
	sentence 1
	technical
	Explanatory definition in IPPC terms: introduction [CBD] is the entry of a species into an area where it is non-indigenous, through movement by human agency, either directly from an area where the species is indigenous or indirectly7 (by successive movement from an area where the species is indigenous through one or several areas where it is not).
	to clarify that Article 8(h) of the CBD considers that a species entered to outside of native area by natural means is an alien species.
	As above
	CBD



	55. 
	3.2 Introduction: Note 5
	20
	Last sentence
	Technical 
	However, it may be supposed  from the text of many of the CBD Guiding Principles that this is not so, and  that a non-indigenous species is only introduced (CBD) when it  first enters and establishes.
	
	To be considered. Retain as is.
	United States 

	56. 
	3.2 Introduction: Note 6
	21
	Whole para
	Technical 
	The issue of “areas beyond  national jurisdiction” is not relevant for the IPPC except to the extent  that it applies to NPPO authority. The concept of pests in the IPPC is rather  related to “areas”.
	
	Does  not seem to be correct.
	United States 

	57. 
	3.2 Introduction: Note 7
	22
	Whole para
	Technical 
	In the case of indirect  movement, it is not specifically stated in the definition whether all the  movements from one area to another must be introductions (CBD) (i.e. by human  agency, intentional or unintentional), or whether some can be by natural movement.  This questions arises, for example, where a  species is introduced (CBD) into one area and then moves naturally to  an adjoining area.  It seems that this  may be considered as an indirect introduction (CBD) in the adjoining area,  despite the fact that it entered it naturally.  In the IPPC context, the intermediate  country, from which the natural movement occurs, has no obligation to  act to limit the natural movement, though it may have obligation to  prevent intentional or unintentional introduction (CBD) if the importing  country concerned establishes corresponding phytosanitary measures.
	Do not agree with use of the  term “spread” here because spread (in the IPPC) refers to expansion of  distribution of a pest within an area, not between areas, or from one area to  another.  Therefore, it is not  appropriate to refer to spread.


	Accepted
	United States 

	58. 
	3.3 Invasive alien species
	25
	
	
	Definición explicativa en  términos de la CIPF: en el contexto de la CIPF, una especie  exótica invasora10 [CDB] es una especie exótica [CDB] que a través de su establecimiento o dispersión se ha convertido en perjudicial11  para (o ha tenido un impacto dañino en) las plantas y  productos vegetales12,  o que mediante un análisis de riesgo  [CDB] se ha demostrado que es potencialmente perjudicial para (o tiene un  efecto dañino potencial en) las plantas  y productos vegetales.
	Los productos vegetales también pueden ser afectados por especies exóticas  invasoras.


	See 60
	El Salvador, Guatemala, Honduras, OIRSA, Peru, Costa Rica

	59. 
	3.3 Invasive alien species
	25
	
	
	Explanatory  definition in IPPC terms: in the context of the IPPC, an invasive10 alien species [CBD] is an alien  species [CBD] that by its establishment  or spread has become injurious11  to (or had a harmful impact on) plants  and vegetal products12, or that by risk analysis [CBD] is shown to be potentially injurious to (or to have  a potential harmful impact on) plants
	
	See 60
	Mexico 

	60. 
	3.3 Invasive alien species
	25
	
	Editorial/Technical
	 Explanatory definition in  IPPC terms: in the  context of the IPPC, an invasive10 alien species [CBD] is an alien  species [CBD] that by its establishment  or spread has become injurious11  to (or had a harmful impact on) plants or plant products12, or that by risk analysis [CBD] is shown to be  potentially injurious to (or to have a potential  harmful impact on) plants  or plant  products.
	1)  To clarify

2) Plant products can also be affected by IASs


	 It is not clear whether CBD covers plant products.
Harmful impace was deleted as the phrase did not really make a useful addition.
	Argentina, Brazil, Chile, Paraguay, Uruguay, COSAVE

	61. 
	3.3 Invasive alien species: Note 8
	27
	nuevo párrafo de nota 8
	Technical 
	Añadir

Además, en este mismo sentido, es relevante destacar que para la CIPF, la  diversidad biológica tiene un significado amplio, extendiéndose a la  protección de los cultivos en agroecosistemas, e incluye plantas cultivadas,  plantas no-nativas que han sido importadas, y plantadas para propósitos de amenidad  o manejo de habitats, y plantas nativas en cualquier hábitat, sea fabricado  por el hombre o no. La CIPF protege a las plantas en cualquiera de estas  situaciones. 
	Considera que el  concepto de  diversidad biológica en la CDB no cubre el caso de cultivos.


	See item 64.
	El Salvador, Guatemala, Honduras, OIRSA, Peru, Costa Rica

	62. 
	3.3 Invasive alien species: Note 8
	27
	3rd sentence
	Technical 
	ISPM No.11 (Pest risk analysis for  quarantine pests, including analysis of environmental risks and living  modified organisms) clarifies that quarantine pests  may directly affect plants or indirectly in case of environmental risks via  other components of ecosystems such as biodiversity.
	
	Not considered appropriate

; Biodiversity is not a component of ecosystems
	United States 

	63. 
	3.3 Invasive alien species: Note 8
	27
	Last sentence
	Technical 
	Also, the IPPC quarantine pest concept can be  applied to organisms pests that  have never entered the endangered area. 
	'Pests' seems more precise than 'organism'.  
	Retain as is – incorrect change
	EC, EPPO

	64. 
	3.3 Invasive alien species: Note 8
	27
	New suggested paragraph
	Technical 
	Additionally, it  is  important to stress that for the IPPC,   “biological diversity” has a wide meaning, extending to the integrity  of crops in agro-ecosystems, and include cultivated plants, non-indigenous  plants that have been imported and  planted for amenity or habitat  management, and indigenous plants  in any habitat, whether “man-made” or not. In any case, the IPPC does protect plants in any of these situations.
	Note 8 refers  to “biological diversity” and considers if this concept in the CBD covers or  not crops. It is not intended to analyze the relationship between IASs and  quarantine pests.


	To be considered

 with paragraph [27] with the retention of relevant parts.
	Argentina, Brazil, Chile, Paraguay, Uruguay, COSAVE

	65. 
	3.3 Invasive alien species: Note 9
	28
	
	Technical 
	9 The CBD Guiding Principles also refer to invasive alien  species as threatening “ecosystems, habitats or species”, rather than  “biodiversity”.
	Note should simply quote G.P. The words 'rather than  biodiversity' could be mistaken as an interpretation.  
	agreed
	EC, EPPO

	66. 
	3.3 Invasive alien species: Note 9
	28
	N/A
	Technical 
	9 The CBD Guiding Principles also refer to invasive alien species as "alien species that  threaten threatening "ecosystems, habitats or species" , rather than "biodiversity". 
	The note should simply quote CBD Guiding Principles .
	As above
	Norway 

	67. 
	3.3 Invasive alien species: Note 10
	29
	2nd sentence
	Technical 
	But the term “invasive” has  been interpreted such that it is used in connection with alien species.
	
	Editorial
	United States 

	68. 
	3.3 Invasive alien species: Note 10
	29
	Addition to footnote 10, 3rd sentence
	Technical 
	For example, a distinction is being proposed in  French by some authors between  “invasif” and “envahissant” for alien species and species in general, respectively, instead of only using  “envahissant”, which is the preferred term.
	More accurate.   


	Delete- 

the entire sentence’
unnecessary

Retain first two sentences
	EC, EPPO

	69. 
	3.3 Invasive alien species: Note 10
	29
	last sentence
	Editorial 
	...such a  tendency to give words new artificial meanings is undesirable, and would be  contrary to Glossary policy adopted in the  development of all definitions in the IPPC.
	Clearer wording
	Also ‘delete the entire sentence’

	Australia 

	70. 
	3.3 Invasive alien species: Note 11
	30
	Last sentence
	Technical 
	The threat to biological  diversity is understood to be covered.
	
	Editorial
	United States 

	71. 
	3.3 Invasive alien species: Note 12
	31
	oración 1
	Technical 
	Esta interpretación se entiende solo en el contexto de la CIPF, a saber, de protección a las plantas y productos vegetales.  
	Los productos vegetales también pueden ser afectados por especias exóticas  invasoras.
	See 60
	El Salvador, Guatemala, Honduras, OIRSA, Peru, Costa Rica

	72. 
	3.3 Invasive alien species: Note 12
	31
	
	Technical 
	12 This interpretation is to be understood only in the  context of the IPPC, i.e. of the  protection of plants and plant products.It is clear that there  are effects on biological diversity that do not concern plants, so that there are invasive  alien species [CBD] that are not relevant  to the IPPC.
	Plant  products can also be affected by IASs


	See 60
	Argentina, Brazil, Chile, Paraguay, Uruguay, COSAVE

	73. 
	3.3 Invasive alien species: Note 12
	31
	Add new sentence
	Technical 
	For IPPC purposes,  invasiveness is only one aspect of the potential harmfulness associated with  a pest.  There will be pests which are  a greater or lesser threat, or with greater or lesser consequences, or easier  or harder to control, etc. These are all factors in characterizing the  risk.  Therefore “invasiveness” is a  subset of the criteria used in the IPPC framework for risk analysis  associated with the concept of a pest rather than a conceptual entity in itself.
	
	Not seen to be necessary
	United States 

	74. 
	3.4 Establishment
	34
	
	
	Delete the word successful after reproduction

.., by reproduction, ...
	If a species can be reproduce,  then  it could be established
	No. The para quotes the CBD definition
	Viet Nam 

	75. 
	3.4 Establishment: Note 13
	36
	            Oración 1
	Translation 
	13 Establecimiento [CDB] es un proceso y no un resultado. Parece que  una sola generación de reproducción puede ser un establecimiento [CDB], siempre que la cría[1]  descendencia tenga la probabilidad de  continuar sobreviviendo (de lo contrario, habría una coma después de “cría”).  No se expresa claramente el concepto de la CIPF de “perpetuación  para el futuro previsible”.
	Cambiar cría por descendencia y eliminar el pie de pagina 1

  
	Translation 
	El Salvador, Guatemala, Honduras, OIRSA, Peru

	76. 
	3.4 Establishment: Note 13
	36
	oracion 1
	
	Establecimiento [CDB] es un proceso y no un  resultado. Parece que una sola generación de reproducción puede ser un establecimiento [CDB], siempre que la  cría[1]  tenga la probabilidad de continuar sobreviviendo (de lo contrario, habría una  coma después de “cría” descendencia). No se expresa  claramente el concepto de la CIPF de “perpetuación  para el futuro previsible”.
	Cambiar cría por descendencia y  eliminar el pie de pagina 1 en la versión en español
	Translation
	Costa Rica 

	77. 
	3.4 Establishment: Note 13
	36
	            Oración 1
	Translation 
	13 Establecimiento [CDB] es un proceso y  no un resultado. Parece que una sola generación de reproducción puede ser un establecimiento [CDB], siempre que la  cría[1]  descendencia tenga la probabilidad de  continuar sobreviviendo (de lo contrario, habría una coma después de “cría”).  No se expresa claramente el concepto de la CIPF de “perpetuación  para el futuro previsible”.
	Eliminar pie de pagina, término más adecuado al  español


	Refers to Spanish version
	Mexico 

	78. 
	3.4 Establishment: Note 14
	37
	Oración 1
	Translation 
	14 El término “cría” descendencia no está muy claro. En inglés  corriente, supone individuos nuevos. En la definición, no está claro qué tan  lejos se aplica a organismos que  se propagan por sí mismos en forma vegetativa, de tal forma que el concepto  de un “individuo” no siempre es fácil de reconocer (muchas plantas, la mayoría de hongos, otros  microorganismos). Al utilizar el término “perpetuación”, la CIPF evita totalmente la  interrogante de reproducción o duplicación de individuos ya que lo que  sobrevive es la especie como un todo. Incluso el crecimiento desarrollo de  los  individuos longevos hasta la  madurez podría considerarse como perpetuación para el futuro previsible (por  ejemplo, plantaciones de una planta no  nativa).
	1. Eliminar pie de pagina, término más adecuado al español

 

 

2. Término más adecuado

 
	Refers to Spanish version
	El Salvador, Guatemala, Honduras, OIRSA, Mexico

	79. 
	3.4 Establishment: Note 14
	37
	
	Translation 
	 14 “Offspring” is not clearly understood.... 
	Translate  to Spanish as “descendencia”
	Translation
	Argentina, Brazil, Chile, Paraguay, Uruguay, COSAVE

	80. 
	3.4 Establishment: Note 14
	37
	Delete sentences 1and,   , 2, and modify sentences 3 and 4
	Technical 
	“Offpring” is not clearly  understood. In ordinary English, it implies new individuals. In the  definition, iIt is not clear how far it  “offspring” applies to organisms that  propagate themselves vegetatively, so that the concept of an “individual”  is not always easy to recognize (many plants, most fungi, other  micro-organisms). It is noted that the IPPC  Bby using “perpetuation”,  the IPPC avoids the question of reproduction or replication of  individuals altogether. It is the species...
	The statement of the original text “it implies new  individuals” seems too rigid, and is not necessary in order to highlight the  uncertainty in the CBD. 


	Delete first two sentences.

Accepted.
	EC 

	81. 
	3.4 Establishment: Note 15
	38
	Whole sentence
	Technical 
	For CBD, the survival in an entirely man-managed situation is not  establishment (CBD) because this is not “in a habitat”
	Even the so called “natural  habitats” may be considered to be man-managed– e.g. national or regional  parks, etc. Therefore, the CBD term is restricted to only entirely natural  areas.  This implies the CBD is not  concerned with invasive alien species that “establish” (CBD) in new areas. Seems  very confusing.
	Delete all footnote. Not needed
	United States 

	82. 
	3.5 Intentional introduction
	41
	            Oración 1
	Translation 
	Definición explicativa en  términos de la CIPF: la introducción  intencional [CDB] es traer la importación deliberada de una  especie no nativa deliberadamente a un área, incluyendo su liberación al medio ambiente.
	La introducción puede ser autorizada o no aún sea deliberada, por lo cual  no es correcto el término ¨importación¨.

 
	See 85
	El Salvador, Guatemala, Honduras, OIRSA, Peru

	83. 
	3.5 Intentional introduction
	41
	oracion 1
	
	Definición explicativa en  términos de la CIPF: la introducción  intencional [CDB] es traer la importación deliberada de una  especie no nativa deliberadamente a un area, incluyendo su liberación al medio ambiente.
	La introducción puede ser  autorizada o no, aún sea deliberada, por lo cual el término ¨importación¨ no  es correcto.


	See 85
	Costa Rica 

	84. 
	3.5 Intentional introduction
	41
	            Oración 1
	Translation 
	        Definición  explicativa en términos de la   CIPF: la introducción intencional  [CDB] es traer es la importación deliberada de una especie no  nativa, deliberadamente a un área incluyendo  su liberación al medio ambiente.
	La introducción puede ser autorizada o no aún sea  deliberada 

Redacción más clara

Término más adecuado
	See 85
	Mexico 

	85. 
	3.5 Intentional introduction
	41
	
	Technical 
	Explanatory definition in IPPC  terms: intentional introduction [CBD] is to  bring the deliberate import of  a non-indigenous species deliberately to an area, including its release into the environment.
	Intentional introduction could be authorized or not,  even been deliberate.


	TPG changed ‘import’ to ‘ movement’
	Argentina, Brazil, Chile, Paraguay, Uruguay, COSAVE

	86. 
	3.6 Unintentional introduction
	44
	                           Oración 1
	Technical 
	Definición explicativa en términos de la CIPF: la introducción  no intencional [CDB] es la entrada  de una especie no nativa con un envío comerciado al cual infesta o contamina, o  a través de otras vías inducidas por las actividades de los seres humanos (equipaje  de pasajeros, vehículos, vías fluviales artificiales, etc.)16  ó medios  naturales (desastres naturales, animales)  
	Se deben considerar otros medios de introducción de  especies no nativas


	Ebbe suggests; This interpretation agrees with a comment received from CBD, but may conflict with the current CBD definition of ‘introduction’, cf. items 24, 51, 53, 54
	Mexico 

	87. 
	3.6 Unintentional introduction
	44
	
	Editorial 
	or by some other human-mediated agency, including pathways such as (passengers' baggage, vehicles,...)16.
	By 'human agency' is used in (para 18); why use  human-mediated pathway here?
	Editorial
	EC, EPPO

	88. 
	3.6 Unintentional introduction
	44
	Whole para
	Technical 
	Unintentional introduction  (CBD) is unregulated entry of a non-indigenous species via any  pathway into an area.
	
	TPG found this unclear.
	United States 

	89. 
	3.6 Unintentional introduction: Notes
	45
	
	Substantive 
	delete
	See [46]
	Changed  .. Unintentinonl introduction is  the situation with which plant quarantine is primarily concerned.
	EC 

	90. 
	3.6 Unintentional introduction: Note 16
	46
	
	
	Esta es la situación que le preocupa fundamentalmente a la CIPF. En la CIPF también se considera
	
	Translation
	El Salvador, Guatemala, Honduras, OIRSA, Peru

	91. 
	3.6 Unintentional introduction: Note 16
	46
	
	Substantive 
	delete
	Although this has been the historical fact it could  (in present tense) be interpreted as a 'political' statement, which is highly  inappropriate in a footnote to a supplement to ISPM 5!
	See 89
	EC, EPPO

	92. 
	3.7 Risk analysis
	49
	Whole para
	Technical 
	
	Is it only spread within an  area, or does it also include the introduction of a new organism from one  place to another?
	Refer to notes 3, 5 and 20
	United States 

	93. 
	3.7 Risk analysis
	49
	Line 2
	Editorial 
	establishment and spread  within an area20 of an alien  species [CBD] that  is likely to enter or has  entered that area, 
	For clarity


	Read notes 3, 5 and 20.
	Trinidad and Tobago 

	94. 
	3.7 Risk analysis: Note 17
	51
	Whole sentence
	Technical 
	It is noted that all kinds  of consequences may be considered.
	All kind of consequences  needs more explanation.
	Changed to:

It is not clear what kinds of consequences are considered.
	United States 

	95. 
	3.7 Risk analysis: Note 18
	52
	Add  sentence at the end
	Technical 
	Furthermore, at the time the  Guiding Principles were adopted in the COP6, the COP failed to reach  consensus on this point (see UNEP/CBD/COP/6/20, pars. 294-324), due to  concerns that the definition for risk analysis provided in the Guiding  Principles could in fact create conflicting obligations for member  countries.  Therefore, the IPPC  definition for PRA remains the most appropriate term to be used in ISPMs and  in relation to phytosanitary issues.
	
	not relevant
	United States 

	96. 
	3.7 Risk analysis: Note 18
	52
	
	
	Delete a word assessement, or, both

 (during management)
	Selection of risk mitigation  options is carried out at management stage of PRA process
	Proposal considered incorrect
	Viet Nam 

	97. 
	3.7 Risk analysis: Note 20
	54
	Whole para
	Technical 
	delete
	
	Remove reference to GP 7 naed 10 and instead refer to basis of CBD documents.
	o

	98. 
	3.7 Risk analysis: Note 20
	54
	
	Editorial 
	Siguiendo el análisis que figura en la nota 3, no está claro si el análisis de riesgo [CDB] se ha de  realizar antes de la entrada. Sin embargo, se puede  suponer (basándose en los Principios de orientación del CDB 7 y 10) que las  medidas pueden incluir tales  restricciones a ulteriores introducciones,  en cuyo caso se aplica la definición de análisis  de riesgo de plagas [CIPF].
	Clarificar de qué tipo de restricciones está hablando. 

 
	Editorial
	El Salvador, Guatemala, Honduras, OIRSA, Peru, Costa Rica

	99. 
	3.7 Risk analysis: Note 20
	54
	
	Editorial 
	 20 Following the  considerations under note 3, it is unclear whether Risk analysis [CBD] is to be conducted prior to entry. However, it may be supposed (on the basis of CBD Guiding  Principles 7 and 10) that the measures can include such restrictions to further introductions, in which case the  definition of pest risk analysis [IPPC] does apply.
	To clarify which kind of restrictions  are addressed.


	
	Argentina, Brazil, Chile, Paraguay, Uruguay, COSAVE

	100. 
	3.7 Risk analysis: Note 20
	54
	Sentence 1
	Substantive 
	20 Following the considerations under notes  3 and 5, it is unclear whether Risk  analysis [CBD] is to may be conducted prior to entry, in which case the probability of introduction may also  need to be assessed.
	Note 5 also discusses this issue.  It is important to note that whereas the  CBD definition does not include the possibility of introduction (as if  introduction has already taken place), that parameter may logically need to  be assessed in case introduction actually has not taken place.  
	Following the considerations under note 3 and 5 it is unclear whether risk analysis [CBD] may be conducted 

prior to entry in which case the probability of entry may need to be assessed., It may be supposed (CBD document) that  measures can include  restrictions to introductions in which case the definition of PRA does apply.


	EC, EPPO

	101. 
	3.7 Risk analysis: Note 20
	54
	First sentence
	Substantive 
	20 Following the considerations under note 3 and 5 , it is unclear whether Risk analysis [CBD] is to may be conducted prior to entry. , in which case the probability of introduction may also need to be assessed.
	Note 5 also discuss this.  It's important to note that whereas the CBD definition does not include the possibility of introduction (as if introduction has already taken place), that parameter may logically need to be assessed in case introduction has not yet taken place.
	See 100
	Norway 

	102. 
	4. Other Concepts
	56
	new indent 3a
	technical
	ecosystem approach
	to indicate that CBD considers ecosystem not only the plants to protect.
	
	CBD



	103. 
	4. Other Concepts
	56
	oración 1
	Editorial 
	Los Principios de orientación del CDB no definen otros conceptostérminos,  pero utilizan un número de términos que no parecen considerarse con la misma  perspectiva de la CIPF, o no se les ha dado  un significado específico según la CIPF, entre ellos:
	Para clarificar


	New proposed text : The CBD does not propose defintions of other terms but does use another of concepts that do ……
	El Salvador, Guatemala, Honduras, OIRSA, Peru

	104. 
	4. Other Concepts
	56
	   Oración 1
	Technical / Editorial
	Los  Principios de orientación del CDB no definen otros conceptos términos, pero  utilizan un número de términos que no parecen considerarse con la misma  perspectiva de la CIPF, o no se les  ha dado un significado específico según la   CIPF, entre ellos:
	 

Término  se aplica más al contexto.
	As above
	Mexico 

	105. 
	4. Other Concepts
	56
	oracion 1
	Editorial 
	Lo  Principios de orientación del CDB no definen otros conceptostérminos, pero  utilizan un número de términos que no parecen considerarse con la misma  perspectiva de la CIPF, o no se les ha dado  un significado específico según la CIPF, entre ellos:
	Para clarificar. Los términos  se definen, no los conceptos.
	As above
	Costa Rica 

	106. 
	4. Other Concepts
	56
	1st sentence
	Technical 
	The CBD Guiding Principles do  not define other concepts, but they do use a number of terms that are  specifically defined in the IPPC, understood differently,  or are not given a specific meaning under  the IPPC
	
	Most terms are not specifically defined
	United States 

	107. 
	5. Reference
	58
	
	Editorial 
	añadir referencia a:

- La CIPF 1997 

- todas las normas internacionales de medidas fitosanitarias
	Estos documentos son utilizados en el análisis comparativo de términos.

 
	See 108
	El Salvador, Guatemala, Honduras, OIRSA, Peru, Costa Rica

	108. 
	5. Reference
	58
	
	Technical 
	 International Plant Protection Convention,  1997. FAO, Rome.

 All  International Standards for Phytosanitary Measures.

Guiding  principles for the prevention, introduction and mitigation of impacts of  alien species that threaten ecosystems, habitats or species, 2002.  Decision VI/23, UNEP/CBD/COP/6/20.
	Documents  that are added have been used to develop this draft.

ISPM  No. 1 mentions: All international standards.

  
	Add refs:

CBD convention

CBD glossary
	Argentina, Brazil, Chile, Paraguay, Uruguay, COSAVE


Additional comment from Canada

	Term
	CBD Definition
	Explanatory definition in IPPC terms
	Explanatory notes

	Alien species
	a species, subspecies or lower taxon, introduced outside its natural past or present1 distribution; includes any part, gametes, seeds, eggs, or propagules of such species that might survive and subsequently reproduce
	Alien species [CBD] is an individual2 or population, at any life stage, of an organism that is non-indigenous to an area and that has been introduced [CBD]3, 4 into that area.
	1 The qualification concerning “past and present” distribution is not relevant for IPPC purposes because the IPPC is concerned only with existing situations. It does not matter that the species was present in the past if it is present now. The word “past” in the CBD definition presumably allows for the reintroduction of a species into an area where it has (recently) become extinct. Conservationists would not wish such a species to be considered alien. “Recently” is bracketed, because it is not stated explicitly; presumably, “ancient” extinctions, as attested by fossils, would not qualify.

[13] 
2 The CBD definition throws emphasis on the physical presence of individuals of a species at a certain time, whereas the IPPC concept of occurrence relates to the geographical distribution of the taxon in general.

[14] 
3 For CBD purposes, an alien has already entered the area of concern (see Introduction below). For the IPPC, however, pests that have not already entered the area are of great concern, and the term alien is not appropriate. Terms such as “exotic”, “non-indigenous” or “non-native” have been used in ISPMs and can be considered to be synonymous. To avoid confusion, however, it would be preferable to use only one of these terms, in which case “non-indigenous” would be most suitable, especially as it can accompany its opposite “indigenous”. “Exotic” is not suitable because it presents translation problems. 

[15] 
4 A species that is non-indigenous and has entered an area through natural means is not an alien species [CBD]. It is simply extending its natural range. For IPPC purposes, such a species could still be considered as a potential quarantine pest.


Additional comment from the United States

	Term
	CBD Definition
	IPPC Explanation
	Explanatory notes
	Applicable IPPC Term

	Establishment
	the  process13 of an alien species in a new habitat successfully producing viable offspring14 with the likelihood of continued survival

	establishment [CBD] is the establishment, by successful reproduction, of an alien species [CBD] in a habitat15 in the area that it has entered.
	          13 Establishment [CBD] is a process, not a result. It seems that a single generation of reproduction can be establishment [CBD], provided the offspring have a likelihood of continued survival (otherwise there would be a comma after “offspring”). The IPPC concept of “perpetuation for the foreseeable future” is not clearly expressed.

[37] 
14 “Offspring” is not clearly understood. In ordinary English, it implies new individuals. In the definition, it is not clear how far it applies to organisms that propagate themselves vegetatively, so that the concept of an “individual” is not always easy to recognize (many plants, most fungi, other microorganisms). By using “perpetuation”, the IPPC avoids the question of reproduction or replication of individuals altogether. It is the species as a whole that survives. Even the growth of long-lived individuals to maturity could be considered to be perpetuation for the foreseeable future (e.g. plantations of a non-indigenous plant).

[38] 
15 Survival in an entirely man-managed situation is not establishment [CBD] because this is not “in a habitat”. 


	Establishment; also potentially incursion


	COMMENTS ON DEFINITIONS - For TPG
DRAFT ISPM: PEST FREE POTATO MICROPROPAGATIVE MATERIAL AND MINITUBERS FOR INTERNATIONAL TRADE


	
	1. Section
	2. para nber
	3. sentence/

row/indent
	4. Type of comment
	5. Proposed rewording
	6. Explanation
	Response
	7. Country

	1. 
	definitions
	14
	Sentence 1
	Editorial 
	Definitions of  phytosanitary terms used in this the  present standard can...
	
	Is standard text – leave as is
	Australia, PPPO

	2. 
	definitions
	16
	Sentence  1
	Editorial 
	potato  micropropagative material

Plants in vitro and microtubers of  tuber-forming Solanum spp. (includes microtubers)
	To  clarify definition
	Two options are submitted with and without microtubers:

Plant in vitro of tuber forming Solanum species

Plant in vitro of tuber forming Solanum species (includeds microtubers)


	El Salvador, Guatemala, Honduras, OIRSA

	3. 
	definitions
	16
	Para 16-18
	
	
	The distinction  and relationship between micropropagative material,  micro- and mini-tubers is not very clear for those not familiar with this  form of production.

Presumably  micropropagative material is a plant growing in vitro in an aseptic  gel culture medium and replicated using tissue culture techniques. Micro  tubers are generally very small and may be derived from these plants or as  secondary tubers from tubers on aseptic culture medium.  Mini tubers are grown in vivo in  sterilised soil-free medium.  Plants  from which minitubers are harvested are normally derived from tissue culture.
	NC
	Australia 

	4. 
	definitions
	16
	   Oración 1
	Editorial 
	material micropropagativo de  papa

 

Plantas in vitro y microtuberculos de las  Solanum spp. que producen tubérculos (incluye microtubérculos)
	Para  clarificar la definición 


	Not adopted
	Mexico 

	5. 
	definitions
	16
	Definition
	Substantive 
	Plants in  vitro of tuber-forming Solanum spp. (including microtubers)
	Delete reference to microtubers as it does not appear anywhere in the  standard
	TPG recommends deleting this unused term – unless the SC decides to introduce the term in the text of the standard
	Canada 

	6. 
	definitions
	16
	Whole para
	Technical 
	Combine with [17]  into: Plants in vitro (including microtubers produced in vitro) of tuber-forming Solanum spp. (includes microtubers)
	The term 'microtubers' appears only once – in the definition of the  plants in vitro, so it is better to combine the two definitions into one  complete definition
	TPG uses another solution to this problem
	European Commission and its 27 member states (EC), EPPO

	7. 
	definitions
	16
	Definition
	Editorial 
	Plants in vitro of tuber-forming Solanum spp (includes microtubers)
	Bold “microtubers” to be consistent with manner in which defined terms  are indicated in the Glossary
	editorial
	South Africa, Zambia

	8. 
	definitions
	17
	Para 16, 17, 19
	
	Tuber-forming Solanum spp.
	Are potatoes the  only 'tuber-forming Solanum spp.'  Or should the definition be more specific?
	Yes, there are other tuber forming species
	Australia 

	9. 
	definitions
	17
	Sentence  1
	Translation 
	microtuber

A tuber produced  in vitro from plants in vitro of  tuber-forming Solanum spp.

 

microtubérculo

Tubérculo producido in vitro a  partir de plantas in vitro de las Solanum spp. que producen tubérculos
	To  improve comprehension of text in Spanish.


	Translation - correct
	El Salvador, Guatemala, Honduras, OIRSA

	10. 
	definitions
	17
	         Oración 1
	Editorial 
	Microtubérculo

            

Tubérculo producido in  vitro a partir de plantas in vitro  de las Solanum  spp. que producen tubérculos 
	Para  mejorar la compresión del texto


	As above
	Mexico 

	11. 
	definitions
	17
	Term and definition
	Substantive 
	Microtuber  A tuber produced in vitro from  plants in vitro of tuber-forming Solanum spp.
	Delete the word “microtuber” and its definition as it does not appear  anywhere in the standard.
	As item 5
	Canada 

	12. 
	definitions
	17
	Whole para
	Technical 
	microtuber      A tuber  produced in vitro from plants in vitro of tuber-forming Solanum  spp. 
	The term 'microtubers' appears only once – in the definition of the  plants in vitro, so it is better to combine the two definitions into one  complete definition
	Same as item 11
	EC, EPPO

	13. 
	definitions
	18
	definition
	Technical 
	what is a “protected  environment”
	is there an IPPC agreed term that covers this?
	TPG suggested that this is changed to  “facility under specified protected conditions”
	Australia 

	14. 
	definitions
	18
	definición
	Translation 
	Minitubérculo: Tubérculo producido en un entorno ambiente protegido, del material  micropropagativo de papa
	Termino mas adecuado
	Translation issue
	Costa Rica, Peru

	15. 
	definitions
	18
	Sentence 1
	Translation 
	Minituber

A tuber produced  in a protected environment from potato micropropagative material

 

minitubérculo

Tubérculo producido en un ambiente entorno protegido, del material  micropropagativo de papa
	In  Spanish change “entorno” for “ambiente” term more used.
	Trnslation issue
	El Salvador, Guatemala, Honduras, OIRSA

	16. 
	definitions
	18
	         Oración 1
	Translation 
	minitubérculo    

 

Tubérculo producido en un ambiente  entorno protegido, del material micropropagativo  de papa
	Termino  más utilizado en español.
	As above
	Mexico 

	17. 
	definitions
	18
	
	Substantive 
	A tuber produced in a  protected facility from ....


	Environment considered too  inclusive a term.

 

[Note: “protected  environment” is used trwice in ISPM No. 11   sections 2.2.2 and 2.2.2.2 . 2.2.2 says “such as glass- or greenhouse”
	Refer item 13
	PPPO

	18. 
	definitions
	18
	Sentence 1 row 1   
	Technical 
	A tuber produced in a  protected and controlled environment from  potato micropropagative material
	To maintain security and freedom from pests
	Refer to item 13
	Nigeria 

	19. 
	definitions
	18
	Definition
	Substantive 
	A tuber produced  in a soil-less growing medium in a  protected controlled and environment from micropropagative material
	Minituber  definition should contain some specific reference to growing medium that  should be soilless. due to  the experience that minitubers imported from exporting countries where these  were produced in protected environment but within soil resulte  d in contamination by regulated pests.

 

Addition of and controlled to emphasise security  and ease of control purposes.
	Refer to itme 13
	Zambia 

	20. 
	definitions
	18
	Definition
	Substantive 
	A tuber produced in a soil-less growing  medium in a protected environment from micropropagative material
	Minituber definition should contain some specific reference to growing  medium that should be soilless. In the SA experience minitubers imported from  exporting countries where these were produced in protected environment but  within soil resulted in contamination by regulated pests.
	Refer to item 13
	South Africa 

	21. 
	definitions
	18
	Whole para
	Technical 
	A tuber produced  in a pest-free medium in a protected environment from pest-free potato micropropagative material
	This is consistent  with what is done. It is also consistent with the UNECE standard.
	Agree to add that it is produced from pest-free micropropagative material

So the definition becomes with some reorganization:

Atuber produced from pest-free micopropagative material in a facility under specified protected conditions
	EPPO

	22. 
	definitions
	18
	minituber
	Substantive 
	A tuber produced in a protected facility from ….
	Environment considered too inclusive a term.
	Refer item 13
	Korea, Republic of 

	23. 
	definitions
	18
	Minituber
	
	 A tuber  produced in a protected area from ... Change the word “environment” in the definition
	Using this word is consistently with the IPPC and  the meaning of protected area including quarantine house, glasshouse or  screen house. 
	Refer item 13
	Viet Nam 

	24. 
	definitions
	19
	Fila 1. Término
	Translation 
	Semilla de papa Papa semilla
	Término más adecuado.
	Translation issue - correct
	Peru 

	25. 
	definitions
	19
	Definition
	Editorial 
	Tubers (including minitubers) and potato  micropropagative material of cultivated tuber forming Solanum  spp. for planting
	Remove the parenthesis and delete the word “cultivated” as it does not  add anything to the text. 
	TPG suggested retention cultivated because the only seed potatoes considered are from cultivated potatoes. Agree to retain the brackets because the separation is needed.
	Canada 


Member consultation (regular process)

Modfications proposed by the TPG - October 2008

Draft 4/7

Amendments to ISPM No. 5 (Glossary of phytosanitary terms)

Members are asked to consider the following proposals made by the Standards Committee following recommendations by the Technical Panel for the Glossary (TPG) in relation to additions and revisions in ISPM No. 5 (Glossary of phytosanitary terms). A brief explanation is given for each proposal. For revised terms and definitions, explanations of the changes made to the last approved definition are also given. 
1.
New Terms and Definitions

1.1
Incidence (of a pest)

Background

A definition for prevalence (of a pest) was sent for member consultation in 2004, redrafted several times by the TPG and the Standards Committee, and sent again for consultation in 2007 as part of the Amendments to ISPM No. 5. Many comments supported that the term to be defined should be incidence, rather than prevalence. In November 2007, the SC agreed to the following TPG suggestions, based on comments received:

-
that the definition be withdrawn from the amendments to the glossary to be presented for adoption by CPM-3 (2008)

-
that a definition for incidence be proposed to the SC in May 2008 prior to member consultation.

During member consultation in 2007, some comments proposed that the terms incidence, prevalence and tolerance level should be explained in a separate document (either a supplement to ISPM No. 5 or an explanatory document). The SC agreed with the TPG proposal that the need for such explanation be considered once the definitions have been adopted.

The following points may be considered when adopting the definition below:

-
The concept of prevalence is rarely used independently in ISPMs. It is used in the context of area of low pest prevalence, which is appropriately defined in the IPPC, clearly expressing that the pest occurs at low level.

-
The terms prevalence and incidence are used loosely in plant protection, sometimes interchangeably. Prevalence (in isolation) is a term that applies more to epidemiology and is used and defined more frequently in the context of human or animal health than in plant protection.

-
There is no need for a definition of prevalence, but there is a need to define incidence. Use of the term incidence is more appropriate for plant protection, where it has several uses, in particular in relation to sampling and inspection. It is proposed that in the context of the IPPC prevalence be used solely in relation to areas of low pest prevalence, and that incidence should be used in other cases. 

-
Incidence is not linked to a particular moment in time.

-
Although the proportion of units affected by a pest is the most common case for expressing incidence, there might be a need in some circumstances to express the incidence by a number of units affected by a pest, e.g. 5 plants infected in a one hectare field. The wording proposed is therefore Proportion or number.

-
Population is used in its statistical sense. Other defined population is intended to cover cases other than those mentioned in the definition (sample, consignment or field).

-
Population is broad enough to also apply to situations in aquatic environments.

-
The definition as proposed below could also express the incidence of plants which are pests



[1]  Proposed definition for CPM adoption

	Incidence (of a pest)
	Proportion or number of units in which a pest is present in a sample, consignment, field or other defined population 


1.2
Tolerance level

Background
A definition for tolerance level was sent for member consultation in 2004, redrafted several times by the TPG and the Standards Committee, and sent again for consultation in 2007 as part of the Amendments to ISPM No. 5. It attracted comments in particular because it used the word prevalence (see also section 1.1).

The TPG considered the comments, and eventually the draft definition was withdrawn from the amendments to the glossary presented to the SC in November 2007. It was decided that new definitions for incidence and tolerance level would be proposed to the SC in May 2008 prior to member consultation.  In November 2007, the SC agreed to the following TPG suggestions, based on comments received:

-
that the definition be withdrawn from the amendments to the glossary to be presented for adoption by CPM-3 (2008)

-
that a definition for tolerance level be proposed to the SC in May 2008 prior to member consultation.

During member consultation in 2007, some comments proposed that the terms incidence, prevalence and tolerance level should be explained in a separate document (either a supplement to ISPM No. 5 or an explanatory document). The SC agreed with the TPG proposal that the need for such explanation be considered once the definitions have been adopted.

The following points may be considered when adopting the definition below:

-
The term tolerance is used in various contexts, and the definition below, specific to IPPC use, applies to pests. The term tolerance level was proposed. The definition applies to pests and this is reflected in the term, which is qualified with (of a pest).
-
In relation to pests, the term has a very wide application and the definition should be kept broad so as not to restrict its meaning and use.

-
In order to keep the definition broad and not limit usage of the term, the definition uses pest (and not regulated pest) and action (and not phytosanitary action, which would limit it to regulated pests).

-
The definition creates a link with incidence (see section 1.1).

-
The proposed definition is applicable to both field situations and consignments.

[2]
Proposed definition for CPM adoption

	tolerance level (of a pest)
	Incidence of a pest specified as a threshold for action to control that pest or to prevent its spread or introduction


1.3
Phytosanitary security (of a consignment)
Background

The term and definition were sent for member consultation in 2006 as part of the amendments to the glossary. CPM-2 decided that “The new proposed term and definition for phytosanitary security (of a consignment) was referred back to the SC for further work, in particular consideration of transit and the relationship to regulated pests.” (Also to be considered were comments submitted during CPM-2 by several countries.)

The following points may be considered when adopting the definition below:

-
Some comments suggested that it should refer to maintenance “through the application of appropriate measures”. The TPG noted that the use of the term integrity in the definition established a link with phytosanitary measures, but there was no harm in repeating this.

-
There is no need to mention transit specifically; the definition applies to all situations, including transit, shipping etc., and there is no need to enumerate them. 

-
The IPPC, in article IV 2.g), states that the responsibilities of National Plant Protection Organizations shall include  ensuring that the phytosanitary security of consignments after certification but prior to export is maintained.  The TPG noted that the definition for phytosanitary security should apply in a broader range of circumstances than just prior to export and that the definition as proposed does not imply any additional obligations for National Plant Protection Organizations.   

 [3] 
Proposed definition for CPM adoption

	Phytosanitary security (of a consignment)
	Maintenance of the integrity of a consignment and prevention of its infestation and contamination by regulated pests, through the application of appropriate phytosanitary measures


Note: the use of security in ISPM No. 10 in relation to consignments corresponds to a different meaning, and this could be corrected when ISPM No. 10 is reviewed.

1.4
Corrective action plan (in an area)

Background

After member consultation in 2006, the SC asked the TPG to consider the need for a definition for  corrective action plan. The TPG thought a definition would be useful.

The following points may be considered when adopting the definition below:

-
The definition applies to areas and this is reflected in the term, which is qualified with (in an area).

-
Corrective actions plans are linked to “an area officially delimited for phytosanitary purposes” (wording used in the definition of buffer zone, where the phrase covers pest free areas, areas of low pest prevalence, pest free places of production, pest free production sites), and this wording was introduced in the definition.

-
Application of corrective action plans refers to detection of a pest or exceeding a specified pest level.

-
A corrective action plan needs to be agreed with the importing country; it responds to an event that may be expected, and it therefore has to be documented.

-
The TPG  discussed  if faulty procedures or programme failure would trigger the implementation of corrective action plans. It was recognised that  it is really faulty implementation of agreed procedures which would do this.

[4] 
Proposed definition for CPM adoption

	corrective action plan (in an area)
	Documented plan of phytosanitary actions to be implemented in an area officially delimited for phytosanitary purposes if a pest is detected or a specified pest level is exceeded or in the case of faulty implementation of officially established procedures. 


Notes: 

-
The use of “corrective actions” in ISPM No. 7 is confusing because it relates to phytosanitary actions and not to a corrective action plan. This should be corrected when ISPM No. 7 is reviewed.

-
The use of “emergency action plan” in section 2.1 of ISPM No. 22 should be replaced with “corrective action plan”. This should be corrected when ISPM No. 22 is reviewed.

2.
Revised terms and definitions

2.1
Compliance procedure (for a consignment)

Background

A revised definition for compliance procedure (for a consignment) was sent for member consultation in 2006 as part of the amendments to the glossary. The SC sent back the definition to the TPG, asking the TPG to consider whether the definition should be related to a consignment or should be broader, and provided alternative rewordings.

The following points may be considered when adopting the definition below:

-
There are two meanings of compliance. A very general meaning linked to compliance with a treaty, and a more restricted meaning related to compliance with phytosanitary import requirements. In ISPMs, the term is used in this context and therefore always in relation to consignments. 

-
A broader definition proposed by the SC In May 2007 referred to compliance for consignments moving within a country. In the framework of the IPPC, compliance is with import requirements, and there is no need to address compliance with national requirements, which is not an IPPC issue. 

-
The definition uses the wording “with phytosanitary import requirements or phytosanitary measures related to transit”, recognizing the fact that compliance procedure also applies to consignments in transit. Either one or the other apply and there is no need to use additional wording such as “if appropriate”.

[5] 
Proposed definition

	compliance procedure (for a consignment)
	Official procedure used to verify that a consignment complies with phytosanitary import requirements or phytosanitary measures related to transit


2.2
Intended use

Background

In discussing the member comments received in 2007 on the draft ISPM on classification of commodities, in relation to consistency of use of terminology, the TPG identified a change needed in the adopted definition for intended use. The intended use, when considered during a commodity-based PRA, does not necessarily refer to regulated articles (because the PRA sets out to determine if the commodity should be regulated), and the definition was amended to read “or other articles”.

[6] 
Proposed definition

	Intended use
	Declared purpose for which plants, plant products or other articles are imported, produced or used


2.3
Reference specimen

Background

ICPM-7 adopted the definition for reference specimen(s) as part of the revised ISPM No. 3 (2005), and decided that the glossary group should review the new and revised definitions in the standard, taking into account comments submitted at ICPM. A modified definition was submitted for consultation in 2006 but, on the basis of comments received, the TPG felt that there was no need for a specific definition for reference specimens in relation to biological control agents, and recommended deletion of the term and definition from the glossary (the alternative being to widen the definition to cover other uses, such as diagnostics). Deletion was proposed to CPM-2, which requested the SC to consider the expansion of the definition to cover all types of reference specimens.

The following points may be considered when adopting the definition below:

-
There are different types of specimen: “type specimen”, “reference specimen” or “evidence specimen”. 

-
The definition should not apply to “type specimen”, i.e. a unique specimen, authoritatively identified and intended for taxonomic studies, which have no specific IPPC meaning. 

-
In the framework of the IPPC and in ISPMs, specimens are either reference specimens, kept to compare with future new samples, or evidence specimens kept for evidence purposes or trace-back in case of dispute. The definition covers only a reference specimen, i.e. a specimen used operationally by an NPPO for the purpose of identification, verification or comparison of future findings.
-
The definition covers adequately the use of the term in ISPM No. 3 (in relation to identification of future individuals).

-
The location  where a reference specimen is kept must be accessible to the people that need to access it. The previous definition contained “publicly available”; this would not be the case for all reference specimens. On the other hand, the definition should be kept open, and should not mention that access could be restricted to the NPPO only. 

-
Reference specimens may be maintained in many different ways, depending on the type of pest, exact purpose for its maintenance, etc.  One way to maintain a reference specimen is in a culture.  The TPG decided to remove the reference to a culture from the definition.

[7] 
Proposed definition for CPM adoption

	reference specimen
	Specimen from a population of a specific organism conserved and accessible  for the purpose of identification, verification or comparison.


Revision at TPG, October 2008

Draft Appendix to ISPM No. 5

Terminology of the Convention on Biological Diversity in relation to the Glossary of Phytosanitary Terms

1.
Introduction

Since 2001, it has been made clear that the scope of the IPPC extends to risks arising from pests which primarily affect the environment and biological diversity, including harmful plants. The Technical Panel which maintains ISPM no. 5 (Glossary of phytosanitary terms, herein after referred to as Glossary) therefore examined the possibility of adding new terms and definitions to the standard to cover this area of concern. In particular, it considered the terms and definitions which are in use by the Convention on Biological Diversity (CBD), with a view to adding them to the Glossary, as has previously been done in several cases for the terminology of other intergovernmental organizations. 

However, study of the terms and definitions available from the CBD has shown that they are based on concepts different from those of the IPPC, so that similar terms are given distinctly different meanings. The CBD terms and definitions could not accordingly be used directly in the Glossary. It was decided instead to present these terms and definitions in the present Appendix to the Glossary, providing explanations of how they differ from IPPC terminology.

This Appendix is not intended to provide a clarification of the scope of the CBD, nor of the scope of the  IPPC.  

2.
Presentation

In relation to each term considered, the CBD definition is first provided. This is placed alongside an “Explanation in IPPC context”, in which, as usual, Glossary terms are shown in bold. These explanations may also include CBD terms, in which case these are also in bold and followed by “(CBD)”. The explanations constitute the main body of this Appendix. Each is followed by notes, providing further clarification of some of the difficulties.

3.
Terminology

3.1
"Alien species"

	CBD definition
	Explanation in IPPC context

	A species, subspecies or lower taxon, introduced outside its natural past1 or present distribution; includes any part, gametes, seeds, eggs, or propagules of such species that might survive and subsequently reproduce
	An alien2 species (CBD) is an individual3 or population, at any life stage, or a viable part, of an organism which is non-indigenous to an area and which has entered4 by human agency5 into that area


Notes:

1 The qualification concerning “past and present” distribution is not relevant for IPPC purposes, since the IPPC is only concerned with existing situations. It does not matter that the species was present in the past if it is present now. The word “past” in the CBD definition presumably allows for the re-introduction of a species into an area where it has recently become extinct. Conservationists would not wish such a species to be considered alien. 

2 "Alien" only refers to the location and distribution of an organism compared to its natural range. It does not imply that the organism is harmful.
3 The CBD definition emphasizes the physical presence of individuals of a species at a certain time, whereas the IPPC concept of occurrence relates to the geographical distribution of the taxon in general.

4 For CBD purposes, an alien species is already present in the area that is not within its native distribution (see Introduction below). The IPPC is more concerned with organisms that are not yet present in the area of concern (i.e. quarantine pests). The term "alien" is not appropriate for them, and terms such as “exotic”, “non-indigenous” or “non-native” have been used in ISPMs. To avoid confusion, it would be preferable to use only one of these terms, in which case “non-indigenous” would be suitable, especially as it can accompany its opposite “indigenous”. “Exotic” is not suitable because it presents translation problems. 

5 A species which is non-indigenous and has entered an area through natural means is not an alien species (CBD). It is simply extending its natural range. For IPPC purposes, such a species could still be considered as a potential quarantine pest.

3.2 "Introduction"

	CBD definition
	Explanation in IPPC context

	The movement by human agency, indirect or direct, of an alien species6 outside of its natural range (past or present). This movement can be either within a country or between countries or areas beyond national jurisdiction7
	The entry of a species into an area where it is non-indigenous, through movement by human agency, either directly from an area where the species is indigenous, or indirectly8 (by successive movement from an area where the species is indigenous through one or several areas where it is not)


Notes:

6 The CBD definition suggests that introduction (CBD) concerns an alien species (CBD), and thus a species which has already entered the area. However, it may be supposed, on the basis of other documents made available by CBD, that this is not so, and that a non-indigenous species entering for the first time is being introduced (CBD). For CBD, a species can be introduced (CBD) many times, but for IPPC a species, once established, cannot be introduced again.

7 The issue of “areas beyond national jurisdiction” is not relevant for the IPPC.

8 In the case of indirect movement, it is not specifically stated in the definition whether all the movements from one area to another must be introductions (CBD) (i.e. by human agency, intentional or unintentional), or whether some can be by natural movement. This question arises, for example, where a species is introduced (CBD) into one area and then moves naturally to an adjoining area. It seems that this may be considered as an indirect introduction (CBD), so that the species concerned is an alien species (CBD) in the adjoining area, despite the fact that it entered it naturally. In the IPPC context, the intermediate country, from which the natural movement occurs, has no obligation to act to limit the natural movement, though it may have obligations to prevent intentional or unintentional introduction (CBD) if the importing country concerned establishes corresponding phytosanitary measures.

3.3 "Invasive alien species"

	CBD definition
	Explanation in IPPC context

	An alien species whose introduction and/or spread threaten9 biological diversity10,11
	An invasive12 alien species (CBD) is an alien species (CBD) which by its establishment or spread has become injurious to plants13, or which by risk analysis (CBD)14 is shown to be potentially injurious to plants


Notes:

9 The word "threaten" does not have an immediate equivalent in IPPC language. The IPPC definition of a pest uses the term "injurious", while the definition of a quarantine pest refers to "economic importance". ISPM No. 11 (Pest risk analysis for quarantine pests, including analysis of environmental risks and living modified organisms) makes it clear that quarantine pests may be "injurious" to plants directly, or indirectly (via other components of ecosystems), while Supplement 2 of ISPM No. 5 explains that "economic importance" depends on a harmful impact on crops, or on the environment, or on some other specific value (recreation, tourism, aesthetics). 

10 Invasive alien species (CBD) threaten "biological diversity". This is not an IPPC term, and the question arises whether it has a scope corresponding to that of the IPPC. “Biological diversity” would then have to be given a wide meaning, extending to the integrity of cultivated plants in agroecosystems, non-indigenous plants which have been imported and planted for forestry, amenity or habitat management, and indigenous plants in any habitat, whether “man-made” or not. The IPPC does protect plants in any of these situations, but it is not clear whether the scope of the CBD is as wide; some definitions of "biological diversity" take a much narrower view. 

11 On the basis of other documents made available by CBD, invasive alien species may also threaten “ecosystems, habitats or species”.

12 The CBD definition and its explanation concern the whole term invasive alien species and do not address the term “invasive” as such. It has been suggested  that the term “invasive” should only be used with respect to an alien species, but this is an unnecessary restriction.

13 The context of the IPPC is the protection of plants. It is clear that there are effects on biological diversity which do not concern plants, so that there are invasive alien species (CBD) which are not relevant to the IPPC. The IPPC is also concerned with plant products, but it is not clear to what extent the CBD considers plant products as a component of biological diversity.

14 For the IPPC, organisms which have never entered the endangered area can also be considered as potentially injurious to plants, as a result of pest risk analysis.

3.4 "Establishment"

	CBD definition
	Explanation in IPPC context

	The process15 of an alien species in a new habitat successfully producing viable offspring16 with a likelihood of continued survival
	The establishment of an alien species (CBD) in a habitat in the area which it has entered, by successful reproduction


Notes:

15 Establishment (CBD) is a process, not a result. It seems that a single generation of reproduction can be establishment (CBD), provided the offspring have a likelihood of continued survival (otherwise there would be a comma after “offspring”). The CBD definition does not express the IPPC concept of “perpetuation for the foreseeable future”.

16 It is not clear how far "offspring" applies to organisms which propagate themselves vegetatively (many plants, most fungi, other microorganisms). By using “perpetuation”, the IPPC avoids the question of reproduction or replication of individuals altogether. It is the species as a whole which survives. Even the growth of long-lived individuals to maturity could be considered to be perpetuation for the foreseeable future (e.g. plantations of a non-indigenous plant).

3.5 "Intentional introduction"

	CBD definition
	Explanation in IPPC context

	Deliberate movement and/or17 release by humans of an alien species outside its natural range
	Deliberate movement of a non-indigenous species into an area, including its release into the environment


Notes:

17 The “and/or” of the CBD definition is difficult to understand.

3.6 "Unintentional introduction"

	CBD definition
	Explanation in IPPC context

	All other introductions which are not intentional
	Entry of a non-indigenous species with a traded consignment which it infests or contaminates, or by some other human agency including pathways such as passengers’ baggage, vehicles, artificial waterways, etc.18


Notes:

18 Unintentional introduction is the situation with which plant quarantine is primarily concerned.
3.7 "Risk analysis"

	CBD definition
	Explanation in IPPC context

	1) the assessment of the consequences19 of the introduction and of the likelihood of establishment of an alien species using science-based information (i.e., risk assessment), and (2) the identification of measures that can be implemented to reduce or manage these risks (i.e., risk management), taking into account socio-economic and cultural considerations20
	risk analysis (CBD)21 is: 1) evaluation of the probability of establishment and spread, within an area22, of an alien species (CBD) which has entered that area, 2) evaluation of the associated potential undesirable consequences, and 3) evaluation and selection of measures to reduce the risk of such establishment and spread


Notes:

19 It is not clear what kinds of consequences are considered.

20 It is not clear at what stages in the process of risk analysis (CBD) socio-economic and cultural considerations are taken into account (during assessment, or during management, or both). No explanation can be offered in relation to ISPM No. 11 or supplement 2 of ISPM No. 5.

21 This explanation is based on the IPPC definitions of pest risk assessment and pest risk management, rather than on that of pest risk analysis.

22 It is unclear whether risk analysis [CBD] may be conducted prior to entry, in which case the probability of introduction may also need to be assessed, and measures evaluated and selected to reduce the risk of introduction. It may be supposed (on the basis of other documents made available by CBD) that risk analysis [CBD] can identify measures restricting further introductions, in which case it relates more closely to pest risk analysis.

4.
Other concepts

The CBD does not propose definitions of other terms, but does use a number of concepts which do not seem to be considered in the same light by the IPPC and the CBD, or are not distinguished by the IPPC. These include:

-
border controls

-
quarantine measures

-
burden of proof

-
natural range or distribution

-
precautionary approach

-
provisional measures

-
control 

-
statutory measures

-
regulatory measures

-
social impact

-
economic impact.

5.
Reference

(to be added)

TPG comments on consistency

Draft 1/7: Revised ISPM No. 15 - Regulating wood packaging material in international trade
See instructions on how to use this template at the end of the document. Following these will greatly facilitate the compilation of comments and the work of the Standards Committee.

	1. Section
	2. para nber
	3. sentence/

row/indent, etc.
	4. Type of comment
	5. Proposed rewording
	6. Explanation
	7. Country

	General comments
	
	
	
	Replace “Marking” throughout the text with “Application of the mark”
	Accurately uses an existing term from the glossary and facilitates translation and aligns with Appendix 2.
	TPG

	SCOPE
	[6]
	
	
	
	Examples of contaminating pests may not be consistent with the definition
	

	OUTLINE OF REQUIREMENTS
	[20]
	
	
	
	Re shall … No TPG agreement
	

	2. Regulated Wood Packaging Material
	[26]
	
	
	Change “treta” to  “pest risk”
	Use defined term.
	

	2.1 Exemptions
	[28]
	
	
	Footnote 2 change “importing and exporting NPPOs” to “NPPOs of importing and exporting countries”
	Accuracy
	

	
	[29a]
	
	
	Insert new para: This standard describes phytosanitary measures that have already been approved and provides for the approval for new or revised phytosanitary measures and for alternaitve bilateral requirements.
	Clarity
	

	3.1 Approved phytosanitary measures
	[30]
	
	
	Change title … Currently approved phytosanitary measures
	accuracy
	

	3.1 Approved phytosanitary measures
	[31]
	
	
	Remove “approved”

Remove “official” and substitute with “phytosanitary”
	Not necessary

Use gloss term.
	

	3.1 Approved phytosanitary measures
	[33]
	
	
	“shall” TPG no agreement
	
	

	3.3 Alternative requirements
	[36]
	
	
	Change to “Alternative phytosanitary measures”
	More accurate
	

	3.3 Alternative requirements
	[37]
	
	
	Consequential text change “Countries may, alternatively, establish other phytosanitary measures by bilateral agreement…
	
	

	4.1 Regulatory considerations
	[41]
	
	
	1st indent :Suggested that ‘accreditation” be reconsidered and “authorization” be used.

2nd indent : remove certification 
	Confusion of terms

Incorrect usage
	

	4.1 Regulatory considerations
	[42]
	
	
	Change “control” to “authority”

Change “supervise” to “monitor”
	Correct terms
	

	4.5 Procedures upon import
	[59]
	
	
	Could be rephrased eg “cooperation at export and import with bodies not normallhy involved in meeting phytosanitary import requirements”
	“phytosanitary export conditions” not understood by some.
	

	4.6 Measures for non-compliance at point of ...
	[60]
	
	
	Change to “Phytosanitary measures ….”
	Defined term
	

	4.6 Measures for non-compliance at point of ...
	[61]
	
	
	Change to “Information on phytosanitary measures on non-compliance ande m…”

Prefer to eliminate the section numbers in refs to other ISPMs
	Accuracy.

Numbers can be changed upon reviews … SC/CPM should initiate a policy to deal with this problem.
	

	4.6 Measures for non-compliance at point of ...
	[62]
	
	
	Change to put “phytosanitary” in front of “action”

 and add “ .. considering the principle of minimal impact”

Change “destruction” to “secure disposal”

Add footnote regarding “treatment”

…. “This is not necessarily a treatment approved in this standard”
	Defined term – accuracy…

Better language

To link with App 1.

Footnote also to be applied in Appendix 1
	

	annex 1: TEXT
	[65]
	
	
	Suggested remove 65 to end of Annex 1 with a new heading – Revisions of approved treatment schedules
	
	

	annex 1: TEXT
	[66]
	
	
	Use “Shall” instead of “is to be”


	In line with CPM decision to avoid present tense for requirements. TPG is aware that many countries will be making comments on this paragraph so the TPG will not comment further on this complex technical matter.

Suggest the debarking component is inserted before each treatment note. This should contain material as in 66 but use debarked wood (a defined term) instead of removal of bark: The treatments described below should be applied to debarked wood
	 

	annex 1: Heat treatment
	[68]
	
	
	Use “shall”
	
	

	ANNEX 2: Text on mark
	[95]
	Example 1
	
	
	
	

	ANNEX 2: Text on mark
	[96]
	Example 2
	
	
	
	

	ANNEX 2: Text on mark
	[97]
	Example 3
	
	
	
	

	ANNEX 2: Text on mark
	[98]
	Example 4
	
	
	
	

	ANNEX 2: Text on mark
	[99]
	Example 5
	
	
	
	

	ANNEX 2: Text on mark
	[100]
	Example 6
	
	
	
	

	Appendix 1
	[101]
	
	
	Needs precursor text
	
	

	appendix 1: TEXT
	[103]
	
	
	Delete para
	Includes unnecessary material about treatment
	

	appendix 1: TEXT
	[104]
	
	
	Repeat footnote from para 62…if the word Treatment remains.
	
	

	appendix 1: TEXT
	[105]
	
	
	Change to “in order to minimize the risk of entry of pests, secure disposal methods ….
	
	


TPG comments on consistency

Draft 2/7: categorization of commodities according to their phytosanitary risk
See instructions on how to use this template at the end of the document. Following these will greatly facilitate the compilation of comments and the work of the Standards Committee.
	1. Section
	2. para nber
	3. sentence/

row/indent, etc.
	4. Type of comment
	5. Proposed rewording
	6. Explanation
	7. Country

	General comments
	
	
	
	Needs removal of “phytosanitary risk” throughout the text as is removed in the title….

The concept of phytosanitary risk could be better dealt with  by  “its potential to act as a pathway for regulated pests

Steward/ SC should ascertain that the various uses throughout of ‘QP’ and ‘regulated pest’ are correct
	
	

	title
	[1]
	
	
	Change “Categorization of commodities by degree of processing and entended use”
	Phytosanitary risk – is confusing and presumes some element of risk análysis has occurred.
	

	scope
	[5]
	
	
	Use … developing phytosanitary import requirements

Change to ….This standard provides guidance on how to categorize commodities by degree of processing and intended use when considering their potencial to act as a pathway for regulated pests. This categorisation could be useful for indentifying whether further analysis is required and, if necessary, when developing phytosanitary import requirements.
	
	

	scope
	[6]
	
	
	Delete para 
	Not a scope statement.
	

	scope
	[7]
	
	
	Change to “Contamination or infestation after processing …..”
	Storage pests are not defined and referente to them is not necessary.
	

	OUTLINE OF REQUIREMENTS
	[22]
	
	
	Change to “…phytosanitary import requirements”
	Correct term
	

	background
	[26]
	
	
	
	Note: precise references can become out of date
	

	requirements
	[37]
	
	
	
	Noted that this is inconsistent with last sentence of para 62.
	

	1. Elements of Categorization ...
	[38]
	
	
	
	
	

	1. Elements of Categorization ...
	[39]
	
	
	TPG notes that the phrase “harbouring pests” occurs frequently. The TPG proposes that this is replaced appropriately…by one of several options. Eg 

 “becoming infested and contaminated” , “acting as a pathway for a regulated pest” 
	Terminolgy extinct …
	

	1.1 Method and degree of ..
	[44]
	
	
	SC should decide whether to use “method” or “type” of processing
	
	


TPG comments on consistency

Draft 3/7: FRUIT FLY TRAPPING (ANNEX 1 TO ISPM nO. 26 (ESTABLISHMENT OF PEST FREE AREAS FOR FRUIT FLIES (tEPHRITIDAE))
See instructions on how to use this template at the end of the document. Following these will greatly facilitate the compilation of comments and the work of the Standards Committee.

	1. Section
	2. para nber
	3. Sentence/

row/indent, etc.
	4. Type of comment
	5. Proposed rewording
	6. Explanation
	7. Country

	General comments
	
	
	
	TPG did not feel that all this material was in line with what is known as Annex material. Some should be in an Appendix. The text in the body of the standard will have to be amended to have the correct references to the material.

A footnote to note that the use of brand names does not imply endorsement of the products should be added …say at the end of para 4. However, the position would depend on whether it is in an Annex or Appendix.
	
	

	FRUIT FLY TRAPPING
	[4]
	
	
	Scenario is replaced by situation, trapping survey replaced by trapping

Target area is changed to delimited area
	The steward needs to look at all trapping surveys and replace with an appropriate term, survey using trapping, or survey or ..
	

	1. Trapping Survey Objectives and …
	[5]
	
	
	
	
	

	1. Trapping Survey Objectives and …
	[6]
	
	
	Remove the incorrect definitions.

Remove ref to pest status. 
	Not necessary
	

	1. Trapping Survey Objectives and …
	[7]
	
	
	Replace control situation with pest situation

Reparase indents accordingly

Remove interpretation of incursión  and the ref to outbreak.
	And in following usages. Eg 9 and 11

Incorrect


	

	2. Trapping Scenarios
	[9]
	
	
	Baesd on the pest situation of the target pest..
	 It is suggested that where “pest status” occurs, the steward might evaluate the usage and change if appropriate.
	

	3. Trapping Systems for Fruit Fly Surveys: Table 2
	[16]
	
	
	Correct mispellings of names …Bactrocera cucurbitae Coquillett and Certitis rosa Karsch
	
	

	3.3 McPhail Trap Type (use)
	[85]
	
	
	Change “exotic” to “non-indigenous”
	
	

	3.4.1 Layout of trapping network
	[151]
	
	
	Change “survey” to “surveillance” 
	
	

	3.4.1 Layout of trapping network
	[154]
	
	
	Replace “of quarantine importance” with “as quarantine pests”
	
	

	3.4.2 Trap deployment (placement)
	[158]
	
	
	Delete “as potencial fruit fly pathwasys”
	Incorrect use of pathways
	

	3.4.4 Trap servicing and inspection
	[170]
	
	
	Change control situation….
	
	

	5. Delimiting Surveys
	[195]
	
	
	Change 1st sentence …eg ..boundaries of an outbreak into a fruit fly area and to determine if it is actionable. 

If this is to refer to delimiting surveys in pest free areas, the title should say so.
	Three terms used incorrectly, outbreak, incursión and delimiting surveys. 1st sentence should be deleted or rewritten.
	

	5. Delimiting Surveys
	[196]
	
	
	
	Note: all provisions are in ISPM No 26. Para could be deleted.
	

	5. Delimiting Surveys: Figure 21
	[198]
	
	
	Change title to Example…
	
	


TPG comments on consistency

Draft 6/7: STRUCTURE AND OPERATION OF POST-ENTRY QUARANTINE FACILITIES
See instructions on how to use this template at the end of the document. Following these will greatly facilitate the compilation of comments and the work of the Standards Committee.

	1. Section
	2. para nber
	3. sentence/

row/indent, etc.
	4. Type of comment
	5. Proposed rewording
	6. Explanation
	7. Country

	General comments
	
	
	
	Could this draft deal with intermediate quarantine ie why only PEQ?

The usage of the terms escape and security need to be considered when they are applied.
	
	

	title
	[1]
	
	
	Recommended that title changed to refer to quarantine station 

The title might more accurately reflect the content … eg PEQ qu stn for plant consignments. It the std is modified and made broader, the present title could be appropriate.
	No further comments made in light of COSAVE comments.
	

	SCOPE
	[4]
	
	
	Suggested that containment is changed to confinement
	Quarantine refers to confinement.
	


TPG comments on consistency

Draft 7/7: PEST FREE POTATO MICROPROPAGATIVE MATERIAL AND MINITUBERS FOR INTERNATIONAL TRADE
See instructions on how to use this template at the end of the document. Following these will greatly facilitate the compilation of comments and the work of the Standards Committee.

	1. Section
	2. para nber
	3. sentence/

row/indent, etc.
	4. Type of comment
	5. Proposed rewording
	6. Explanation
	7. Country

	General comments
	
	
	
	Needs examination of use of certification – phyto vs potato programme

‘Primary’ should be deleted from all associations with ’phytosanitary measure’

Check use of “infection” in the draft. Could be  “infestation”
	
	

	OUTLINE OF REQUIREMENTS
	[23]
	
	
	Use “pest freedom” instead of  “phytosanitary security”
	
	

	1. Responsibilities
	[29]
	
	
	Deal with the “phytosanitary security”

.. incorrect term…
	
	

	2. Pest Risk Analysis
	[31]
	
	
	Last sentence … The PRA…..in order to identify which of the pests listed, for example in the seed potato certification scheme of the importing country, are RNQPs.
	Specified used in the wrong context….
	

	2.1 Pathway-specific lists of potato pests
	[33]
	
	
	Change specify to establish and update
	Wording from convention in relation to regulated pest lists
	

	2.2.1 Potato micropropagative material
	[37]
	
	
	Primary…
	
	

	2.2.2 Minitubers
	[39]
	
	
	Primary …
	
	

	3.1.2 Secure phytosanitary environment
	[45]
	
	
	Change to “Protected conditions”
	Taken from new definition
	

	3.1.2 Secure phytosanitary environment
	[46]
	
	
	2nd line change as [45] above

Change cross contamination and infection to prevent cross-infestation 

Same for 2nd indent

Last 2 indents… change pest status to phytosanitary condition.
	
	

	3.2 Maintenance and propagation of ...
	[48]
	
	
	2nd indent, 1st subindent, change phytosanitary risk to pest risk.

Last indent – deal with phytosanitary security..by stopping sentence at staff member
	
	

	3.3 Combined establishment and ...
	[50]
	
	
	Change to cross-infestation

Change…lower plant health status  to different phytosanitary condition
	
	

	4. Production of Pest Free Minitubers
	[59]
	
	
	Change additional measures to additional precautions
	
	

	6. Documentation
	[68]
	
	
	1. indent as [50]
	
	

	8. Official Verification of Pest Freedom
	[73]
	
	
	Need to change title as verification in Spanish is monitoring (monit =verific.. and sense of paras does not follow the title
	
	

	Appendix 2: Protozoa
	[104]
	
	
	
	
	


Use of the terms "pest risk management", "risk management" and "pest management" in ISPMs. 

"Pest risk management" 

This is a term which should be, and is, associated with PRA in the ISPMs. It is used in ISPMs 1, 11, 14, 18, 20, 21, 22, 23, 24, 27, 28, 29 and PEQ. In lSPMs 11, 14, 21, 23, 28, 29 and PEQ, the term "pest risk management" is accompanied by either or both "risk management" and "risk management options". In ISPMs 10, 16, categorization and potatoes, the term "risk management" alone is used (i.e. "pest risk management" is not used), but in similar contexts to the previous case. Some other combinations are found: "risk management measures", "risk management alternatives", "risk management strategies", "risk management procedures" (in lSPM 14). 
It may be concluded that "risk management" is a convenient shortened form of "pest risk management" and that "risk management options" should be "pest risk management options". It may be noted that ISPM 11 mostly uses "pest risk management", but sometimes "risk management options" (usually in a paragraph headed "pest risk management"). It uses "risk management" only in one place, evidently in error for "pest risk management". 

In two cases only, "risk management" is used other than for a pest. In ISPM 3, the term is applied to "biological control agents", while in ISPM 15 it is applied to "non-compliant wood packaging material". In these cases, "pest risk management" is not used.

Pest management 

This term is used in ISPMs 6, 7, 8, 9, 10, 11, 21 and 22, always in a context other than PRA (except in one case, ISPM 22, where there is a solitary occurrence of pest management options", associated with "pest risk management", presumably in error for "risk management options"). "Pest management" is often combined with other words: "pest management programmes"; "pest management approach", "pest management records", "pest management procedures", "integrated pest management". ISPM 11 contains all the terms, but "pest management" arises only as a factor affecting the potential for a pest to become associated with a pathway. The other standards (12, 13, 17, 19, 25, 26, trapping) contain none of the terms. 

There is practically no overlap between "pest management" on the one hand, and "risk management (options)" on the other. So it may be concluded that "pest management" means the practical business of actually controlling pests, and is not a PRA term. 

Conclusion 

"Pest management" means the complex of methods used to control pests in practice in the field. It is not a Glossary term and has no definition. It is used correctly in the ISPMs where it occurs and not confused with "pest risk management" (with the single exception of ISPM 22). 

"Risk management", alone or in combination with "options" or other such terms, is a condensed form of "pest risk management". The latter is a defined glossary term, and should everywhere replace "risk management". The very few cases where "risk management" concerns a commodity other than pests should be reviewed to determine whether a better wording can be found.  

To be further considered.

work plan - October 2008 to 2009 - updated 17.10-2008
Table 1 - Regular tasks

	
	nature of the task

(under the current standard setting schedule)
	action
	who
	deadline (for 2008-2009)
	status at 17.10-2008

	1. 
	Reporting
	prepare executive summary for SC
	Chairperson with steward
	SC November 2008  and on to rapporteur
	Up to date

	2. 
	
	draft report
	Steward with Chairperson

To TPG for comment 
	24 October 2008

beginning of December
	Up to date

	3. 
	
	Final report
	Steward with TPG comments
	end December
	

	4. 
	Draft ISPMs for country consultation in 2008
	Reactions to comments to be integrated in tables of comments to be sent to stewards and SC7/SC (only to SC7/SC in the case of amendments to the Glossary)
	Steward to Secretariat 

To be sent to Rapporteur as well
	24 October 2008
	Up to date

	5. 
	
	Review for inconsistencies: include detected inconsistencies in templates
	Steward to Secretariat 

To be sent to Rapporteur as well
	24 October 2008
	Up to date

	6. 
	
	Reactions to requests from new terms and definitions

Pest risk management etc 
	Secretariat to indicate if any are requested when comments compiled
	24 October 2008

To Secretariat
	end December

	7. 
	
	Preparation of CPM document with amendments to go to SC and  be adopted at CPM-4
	Secretariat with steward
	24th October
	Up to date

	8. 
	Draft ISPMs for country consultation in 2009
	Amendments to the glossary 2009 to be compiled based on TPG discussions, with explanations and bold to be included for glossary terms in draft definitions

Deletion of “beneficial organism”
	Secretariat and steward. Submit by email to whole group for validation before paper made available to SC in May 2009

Steward to prepare 
	Paper to whole group: beginning  December as part of report

Available for SC May as separate paper: 15 January 2009
	Not done yet

	9. 
	
	check accuracy of translation of definitions in draft ISPMs before country consultation
	TPG members in their language receive draft definitions and send them back to Secretariat
	Mid-May 2009, to be completed within 1 or 2 days
	Nothing available at the moment

	10. 
	
	
	TPG to review translations at the meeting
	TPG 2009
	

	11. 
	
	Review for possible inconsistencies: preliminary preparation
	All TPG members prior to meeting (drafts will be  on IPP)

Drafts are there: https://www.ippc.int/?
	before 2009 TPG meeting


	

	12. 
	
	Comments on definitions to be compiled and sent to TPG
	Secretariat
	for TPG 2009 (few days before or at TPG)
	

	13. 
	Annotated glossary


	2009 update based on terms adopted by CPM-3 and CPM-4
	Ian Smith 
	1 September 2009, for TPG 2009

Add to material for 3 yearly review
	

	14. 
	
	second version for publication - three-yearly clearance by SC
	TPG, SC
	2010
	

	15. 
	review of membership
	Annual review of membership to make recommendations to SC on new members needed - see note 1 below
	TPG and Secretariat
	R. Bast-Tjeerde to retire after 2009 meeting . Call for new member 2009 and for new member to attend 2009 meeting.
	


Table 2 - One-off tasks

	
	nature
	action
	who
	deadline
	status

	1. 
	Review of adopted ISPMs for consistency and style
	review preliminary work and make recommendations for SC on procedure as discussed by TPF in Oct 2008

Inputs from TPG members in tabulated form

Appendix 4 of consultant’s report still to be reviewed
	TPG meeting 2008

TPG 

TPG
	2008 - preferably combined with normal meeting (5 days or more if needed) if consultant has done work and resources available

Preliminary work by May 15 2009 for meeting 

in June 2009

TPG ??
	Done

Tentative

	2. 
	
	Present to SC November
	TPG Steward and Chairperson
	
	

	3. 
	
	Prepare presentation for CPM 4 if SC decides this is required
	TPG Steward and Chairperson
	December 2008
	

	4. 
	Draft supplement on CBD terminology
	Comments for consultation sent to TPG
	Secretariat
	Before TPG 2008
	done

	5. 
	
	TPG proposals to SC
	Chairperson/Steward 
	Oct 24
	

	6. 
	Draft Supplement on not widely distributed/

Official control
	Redraft prepared
	Who? When
	
	

	7. 
	
	draft to be presented to TPG
	
	
	

	8. 
	
	Action as requested by SC
	TPG
	Possibly for TPG 2009
	

	9. 
	Terminology of Montreal Protocol in relation to the glossary of phytosanitary terms
	proposal to SC

if SC agrees, draft paper

Provides comments to AP

New draft before next TPG meeting
	executive summary for SC to decide

Ana Peralta

TPG

AP
	SC to decide in November 2007

for TPG 2008

June 1 2009
	done

done

	10. 
	Guidance document on use of the terms "should", "shall" and "must"
	Modify paper based on comments for SC
	Secretariat
	before SC November 2007
	

	11. 
	
	Papers to be presented at TPG 2008:

- extract from CPM-3 report (paragraphs 109 to 112)

- CPM 2008/17

- CPM 2008/INF/18

- extract from CPM-1 report (decisions on should, shall and must)
	Secretariat
	Before TPG 2008
	done

	12. 
	
	Analysis to be prepared for SC for examination and development of recommendations for the CPM (see note 3 below table) once sufficient ISPMs produced, if time permits ( no timeline proposed by CPM 3)
	TPG
	Possibly for SC November 2010
	

	13. 
	Re-discuss "domestic regulation"

(task added 3 March 2009)
	Paper to be presented at the next meeting or the next meeting after
	John Hedley
	for TPG 2009
	

	14. 
	Re-discuss “beneficial organism”
	Prepare paper to propose deletion at CPM and extract of CPM-3 report to be presented at the next meeting.  See note below and line no 8 in Table 1.
	Secretariat for SC
	SC in 2009
	

	15. 
	TPFF September 2006
	TPFF were concerned about the use of terms “risk management option” (ISPMs No. 11 and No. 14) and “pest management option” (ISPM No. 22) 

SC to check
	TPG to review in meeting

SC
	for TPG 2008.  paper prepared and comments to be provided to Dr. Smith

2009
	

	16. 
	trapping definitions from TPFF December 2006
	See “recommendations” section of TPFF 2007 report

Not provided by SC…..deleted from WP
	 TPG to review in meeting
	for TPG 2008
	See TPG report

	17. 
	Update on host susceptibility and related issues TPFF September 2008
	See TPFF 2008 draft report extract

TPG will wait for more information.
	TPG to review in meeting
	for TPG 2009
	

	18. 
	Definition of exclusion
	TPG to define next year
	TPG through SC
	2009
	


Note 1: beneficial organisms. Extract from CPM-3 report

9.2.1
Amendments to ISPM No. 5 (Glossary of phytosanitary terms) A working group was chaired by a CPM Vice-Chairperson (Ms Bast-Tjeerde). The text was adjusted based on comments submitted before and during the plenary. The proposed definition for beneficial organism was returned to the Technical Panel for the Glossary to consider the comments received and for consideration as to whether that term should be maintained in the Glossary.

The CPM: 

1.
Adopted the amendments to ISPM No. 5 (Glossary of phytosanitary terms) contained in Appendix 3;

2.
Requested the Technical Panel for the Glossary to consider further the definition for beneficial organism.
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